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Régie des Bâtiments sur "la création d'un groupe 

de travail administratif pour évaluer l'application 

de la législation linguistique dans les 

administrations locales bruxelloises" (n° 5) 

26 

Sprekers: Barbara Pas, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Barbara Pas, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 
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Moties 27 Motions 27 
    
Vraag van de heer Benoît Dispa aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het budget voor 

Activamaatregelen ten behoeve van de 

gemeenschapswachten" (nr. 575) 

28 Question de M. Benoît Dispa au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'enveloppe consacrée aux 

mesures Activa pour les gardiens de la paix" 

(n° 575) 

28 

Sprekers: Benoît Dispa, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Benoît Dispa, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het incident in 

verband met de nucleaire veiligheid bij 

Sterigenics" (nr. 600) 

29 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'incident lié à la sécurité nucléaire 

au sein de la firme Sterigenics" (n° 600) 

29 

Sprekers: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de herstart van 

Doel 4" (nr. 629) 

31 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le redémarrage de Doel IV" 

(n° 629) 

31 

Sprekers: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer David Clarinval aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het rijbewijs G" 

(nr. 639) 

33 Question de M. David Clarinval au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le permis de conduire de 

catégorie G" (n° 639) 

33 

Sprekers: David Clarinval, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: David Clarinval, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het nieuwe 

incident in een van onze kerncentrales" (nr. 678) 

34 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le nouvel incident dans une de 

nos centrales nucléaires" (n° 678) 

34 

Sprekers: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Richard Miller aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de ontwikkelingen 

in het dossier Smith & Wesson" (nr. 722) 

34 Question de M. Richard Miller au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les suites du dossier 

Smith & Wesson" (n° 722) 

34 

Sprekers: Richard Miller, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

 Orateurs: Richard Miller, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 
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der Gebouwen Bâtiments 

    
Vraag van de heer Jan Penris aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de protocollaire 

vrijheid" (nr. 810) 

36 Question de M. Jan Penris au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "la liberté protocolaire" (n° 810) 

36 

Sprekers: Jan Penris, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Jan Penris, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de onzekerheid 

over de uraniumbevoorrading vanuit de Verenigde 

Staten" (nr. 924) 

37 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les incertitudes portant sur 

l'approvisionnement en uranium en provenance 

des États-Unis" (n° 924) 

37 

Sprekers: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer David Clarinval aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de controles op 

absenteïsme bij de politiediensten" (nr. 973) 

38 Question de M. David Clarinval au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les contrôles en matière 

d'absentéisme au sein des services de police" 

(n° 973) 

38 

Sprekers: David Clarinval, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: David Clarinval, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer David Clarinval aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de normen inzake 

branddetectiesystemen voor het toeristische 

logies" (nr. 974) 

39 Question de M. David Clarinval au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les normes en matière de 

détecteurs d'incendie pour les hébergements 

touristiques" (n° 974) 

39 

Sprekers: David Clarinval, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: David Clarinval, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de vlucht van een 

drone over de site van Doel" (nr. 1045) 

40 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le survol du site de Doel par un 

drone" (n° 1045) 

40 

Sprekers: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken - Grote Steden - 

Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 



CRABV 54 COM 050 07/01/2015  

 

KAMER-2E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2014 2015 CHAMBRE-2E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

1 

 

 

COMMISSIE VOOR DE 
BINNENLANDSE ZAKEN, DE 
ALGEMENE ZAKEN EN HET 

OPENBAAR AMBT 

COMMISSION DE L'INTERIEUR, 
DES AFFAIRES GENERALES ET 

DE LA FONCTION PUBLIQUE 

 

van 

 

WOENSDAG 07 JANUARI 2015 

 

Namiddag 

 

______ 

 

 

du 

 

MERCREDI 07 JANVIER 2015 

 

Après-midi 

 

______ 

 

 

 

 

De openbare vergadering wordt geopend om 

15.18 uur en voorgezeten door de heer Brecht 

Vermeulen. 

 

La réunion publique est ouverte à 15 h 18 par 

M. Brecht Vermeulen, président. 

 

De voorzitter: De minister wil het woord nemen 

naar aanleiding van de aanslag in Parijs. 

 

Le président: Le ministre souhaite prendre la 

parole au sujet de l’attentat qui a eu lieu à Paris.  

 

Minister Jan Jambon (Nederlands): Ik wil kort de 

maatregelen toelichten die wij zullen nemen na de 

verschrikkelijke aanslag in Parijs. Sinds 15.00 uur is 

er een vergadering aan de gang van het Comité 

voor Informatie en Veiligheid, waar alle 

gespecialiseerde diensten deel van uitmaken en 

waarin ook de kabinetten van Binnenlandse Zaken 

en de eerste minister mee aan tafel zitten om alle 

informatie te verzamelen en de situatie van moment 

tot moment op te volgen.  

 

Volgens de meest actuele informatie komt er in 

België geen verhoging van het dreigingsniveau. 

Tegenwoordig geldt er permanent een niveau 2. Wij 

volgen de situatie nauwgezet op en als een 

verhoging van het niveau nodig is, zal het gebeuren.  

 

 Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Je 

voudrais expliquer brièvement les mesures que 

nous allons mettre en œuvre à la suite du terrible 

attentat qui a eu lieu à Paris. Le Comité du 

renseignement et de la sécurité est réuni depuis 

15 h 00 et tous les services spécialisés qui en font 

partie, ainsi que les cabinets de l’Intérieur et du 

Premier ministre, sont autour de la table pour 

collecter toutes les informations et suivre en direct 

l’évolution de la situation.  

 

Selon les dernières informations, le niveau de la 

menace ne devrait pas être relevé en Belgique. À 

l’heure actuelle, le niveau 2 est appliqué de manière 

permanente. Nous suivons la situation avec la plus 

grande attention et si un relèvement du niveau 

s’avère nécessaire, il sera appliqué.  

 

De voorzitter: Mocht de minister door deze 

gebeurtenissen worden weggeroepen uit de 

commissie, dan hebben wij daar uiteraard het volste 

begrip voor. 

 

Le président: Si, en raison des événements 

survenus, le ministre devait quitter la réunion, nous 

le comprendrions parfaitement.  

 

01 Vraag van de heer Jef Van den Bergh aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het aantal 

alcoholcontroles" (nr. 80) 

 

01 Question de M. Jef Van den Bergh au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le nombre de 

contrôles d'alcoolémie" (n° 80) 

 

01.01  Jef Van den Bergh (CD&V): In het 

regeerakkoord staat een aantal specifieke doelen in 

01.01  Jef Van den Bergh (CD&V): L’accord de 

gouvernement prévoit certains objectifs spécifiques 



 07/01/2015 CRABV 54 COM 050 

 

KAMER-2E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2014 2015 CHAMBRE-2E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

2 

verband met alcoholcontroles, zoals de doelstelling 

om jaarlijks 2,1 miljoen ademtesten af te nemen. 

Deze doelstelling is verdeeld tussen de federale en 

de lokale politie, met een tussentijds doel van 

1,2 miljoen controles. Voor de federale politie 

betekent dat 240.000 ademtesten, een doelstelling 

die in 2013 werd behaald. 

 

Helaas kunnen we niet nagaan of de lokale politie 

het resterende aantal, 960.000 ademtesten; ook 

heeft gehaald aangezien er geen verplichting 

bestaat tot rapportering aan een hogere overheid. 

Bovendien is de registratieprocedure nogal 

omslachtig.  

 

Op welke manier zal de doelstelling om vanaf 2015 

jaarlijks 2,1 miljoen controles uit te voeren worden 

geconcretiseerd? Zal dat met een stappenplan 

gebeuren? Tegen wanneer zullen er dan effectief 

2,1 miljoen controles worden uitgevoerd? 

 

Welke middelen worden hiervoor vrijgemaakt? 

Wanneer komt er een volledig registratiesysteem? 

Hoe verloopt in dat kader het overleg over de 

zogenaamde ‘eenmalige vatting’ ter vervanging van 

de omslachtige administratieve 

registratieprocedure? Hoe wordt erop toegezien dat 

de doelstelling niet louter kwantitatief is, maar dat 

ook de kwaliteit van de controles wordt 

gegarandeerd? 

 

concernant les contrôles d’alcoolémie, comme celui 

de réaliser chaque année 2,1 millions d’alcotests. 

Cet objectif est réparti entre la police fédérale et la 

police locale, avec un objectif intermédiaire de 

1,2 million de contrôles. Pour la police fédérale, cela 

signifie que l’objectif de 240 000 alcotests a été 

atteint en 2013. 

 

Il nous est malheureusement impossible de vérifier 

si la police locale a, elle aussi, atteint son propre 

objectif de 960 000 alcotests étant donné qu’elle n’a 

pas à en référer à une instance supérieure. Qui plus 

est, la procédure d’enregistrement est relativement 

complexe. 

 

De quelle manière entendez-vous concrétiser 

l’objectif consistant à effectuer chaque année, à 

partir de 2015, 2,1 millions d’alcotests? Cet objectif 

sera-t-il réalisé par étapes? Quand ces 2,1 millions 

d’alcotests seront-ils effectivement réalisés? 

 

Quels seront les moyens dégagés à cet effet? 

Quand aurons-nous un système d’enregistrement 

complet? Comment se déroule dans ce cadre la 

concertation sur la "saisie unique" en remplacement 

de la procédure administrative d’enregistrement 

complexe? Comment fera-t-on en sorte que cet 

objectif ne soit pas purement quantitatif mais qu’il 

garantisse également la qualité des contrôles?  

 

01.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het 

stappenplan om tot 2,1 miljoen controles per jaar te 

komen, wordt pas opgesteld als we het rapport 

krijgen over het gebruik van het samplingtoestel, 

dat tijdens deze BOB-campagne voor het eerst 

werd gebruikt. Het maakt een precontrole mogelijk, 

waarna enkel bij een indicatie van alcoholgebruik 

wordt overgegaan tot een echte test. Daardoor 

kunnen we meer controles uitvoeren. 

 

 

Ik onderschrijf het belang van de registratie van de 

controles door de lokale politie. Er zijn zones die 

hun werk goed doen, maar zolang we geen zicht 

hebben op het werk van alle zones, hebben we 

geen zicht op het totale verkeersveiligheidsbeleid. 

Momenteel delen ongeveer 140 lokale zones op 

regelmatige basis hun cijfers mee. De cijfers van 

2014 hebben wij nog niet allemaal. 

 

 

 

De politie heeft beslist nieuwe ademtoestellen aan 

te kopen waarmee een eenmalige registratie 

mogelijk is. Deze toestellen sturen alle gegeven 

automatisch door naar het geïntegreerde ISLP-

systeem. Het is de bedoeling dat we bij de 

01.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Le 

plan en plusieurs étapes visant à atteindre le 

nombre de 2,1 millions de contrôles par an ne sera 

établi que lorsque nous aurons reçu le rapport sur 

l'utilisation de l'appareil "sampling" qui a été utilisé 

pour la première fois au cours de cette campagne 

BOB. Ce dispositif permet un premier contrôle, le 

véritable test n'étant utilisé qu'en cas d'indication de 

consommation d'alcool. Cette méthode nous 

permet d'effectuer davantage de contrôles. 

 

Je confirme l'importance de l'enregistrement des 

contrôles par la police locale. Certaines zones 

s'acquittent correctement de cette tâche, mais nous 

ne disposerons d'un aperçu complet de la politique 

menée en matière de sécurité routière que lorsque 

nous aurons une idée précise du travail fourni par 

l'ensemble des zones. Actuellement, environ 

140 zones locales communiquent régulièrement 

leurs données. Nous ne disposons pas encore des 

statistiques complètes de 2014. 

 

La police a décidé d'acquérir de nouveaux appareils 

de test de l'haleine permettant un enregistrement 

unique. Ces appareils envoient automatiquement 

l'ensemble des données au système intégré ISLP. 

L'objectif consiste à disposer ainsi de données 
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eindejaarscontrole van 2015 op die manier over 

automatische gegevens beschikken. 

 

Het overleg over de eenmalige vatting is onlangs 

opgestart. Het vastleggen van risicoplaatsen en -

momenten blijft een bevoegdheid van de zonale 

korpschef, die handelt op basis van het zonale 

veiligheidsplan. Wij kunnen vanuit de federale 

politie enkel aandringen, sensibiliseren en de 

nodige steun verlenen. 

 

générées automatiquement lors des contrôles de fin 

d'année de 2015. 

 

La concertation relative à la saisie unique vient de 

débuter. La définition des lieux et des moments à 

risque reste une compétence du chef de corps de la 

zone, qui agit sur la base du plan zonal de sécurité. 

La police fédérale ne peut qu'encourager et 

sensibiliser les responsables et apporter l'appui 

nécessaire. 

 

01.03  Jef Van den Bergh (CD&V): Tegen het 

einde van het jaar zullen we meer zicht krijgen op 

de effecten van het gebruik van de 

samplingtoestellen en de automatische registratie. 

 

01.03  Jef Van den Bergh (CD&V): Nous devrions 

avoir d’ici à la fin de l’année une idée plus précise 

des retombées de l’utilisation des appareils de 

sampling et de l’enregistrement automatique.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

02 Samengevoegde vragen van 

- de heer Jef Van den Bergh aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "sms'en naar 

nooddiensten" (nr. 116) 

- de heer Koen Metsu aan de vice-eersteminister 

en minister van Veiligheid en Binnenlandse 

Zaken, belast met Grote Steden en de Regie der 

Gebouwen, over "noodoproepen via sms voor 

doven en slechthorenden" (nr. 1025) 

 

02 Questions jointes de 

- M. Jef Van den Bergh au vice-premier ministre 

et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "l'envoi de SMS aux services de secours" 

(n° 116) 

- M. Koen Metsu au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "la possibilité pour les sourds et les 

malentendants de passer des appels d'urgence 

par SMS" (n° 1025) 

 

02.01  Jef Van den Bergh (CD&V): De wetgeving 

over sms’en naar nooddiensten is al een aantal 

jaren oud. Nog steeds kunnen doven en 

slechthorenden niet naar de noodnummers sms’en. 

Hoe zal de minister de dienst operationeel krijgen?  

 

 

 

Wat is de stand van zaken met betrekking tot het 

dossier? Is het nog steeds zo dat enkel 

geregistreerde personen naar de noodnummers 

zouden mogen sms’en?  

 

02.01  Jef Van den Bergh (CD&V): La législation 

régissant l’envoi de SMS aux services d’urgence 

remonte déjà à quelques années et les sourds et 

les malentendants n’ont toujours pas la possibilité 

d’envoyer des SMS aux numéros d’urgence. 

Comment le ministre compte-t-il rendre le service 

opérationnel? 

 

Où en est ce dossier? Les personnes enregistrées 

demeurent-elles toujours les seules à pouvoir 

envoyer un SMS aux numéros d’urgence?  

 

02.02  Koen Metsu (N-VA): Wat is de status van 

het noodoproepsysteem voor doven en 

slechthorenden per sms? Wat waren de resultaten 

van het proefproject dat door de vorige minister van 

Binnenlandse Zaken zou worden opgestart?  

 

02.02  Koen Metsu (N-VA): Où en est actuellement 

le système d'appels d'urgence par SMS pour les 

personnes sourdes et malentendantes? Quels ont 

été les résultats du projet pilote que devait lancer la 

précédente ministre de l'Intérieur?  
 

02.03 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het was 

de bedoeling om met het noodoproepsysteem per 

sms voor doven en slechthorenden van start te 

gaan in de zomer van 2014. Het project heeft 

vertraging opgelopen omdat de regering in lopende 

zaken was.  

 

De noodcentrales die werken met de CAD-ASTRID-

02.03  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

L'objectif était de lancer le système d'appels 

d'urgence par SMS pour les sourds et pour les 

malentendants au cours de l'été 2014. Le projet a 

été retardé parce que le gouvernement de l'époque 

était en affaires courantes. 

 

Les centres d'appel d'urgence qui utilisent la 
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technologie, zijn technisch klaar om sms-berichten 

te behandelen, die met CityGIS-technologie nog 

niet. Er wordt aan gewerkt en de streefdatum is 

15 januari. Doven, slechthorenden en mensen met 

een spraakprobleem zullen in een eerste fase op 

specifieke nummers de noodcentra kunnen 

bereiken via sms. Als dat eenmaal werkt, zullen we 

evalueren. In een tweede fase zal men naar de 

noodnummers kunnen sms’en, maar alleen als men 

geregistreerd is, zodat de sms-oproepen dezelfde 

prioriteit krijgen als de telefonische.  

 

 

 

 

 

Dit moet vermijden dat sms-oproepen naar 

noodcentrales eerder regel dan uitzondering 

worden. Als een centrale veel sms-berichten tegelijk 

krijgt, kunnen er verloren gaan. Telefonische 

behandeling gaat immers veel sneller.  

 

technologie CAD-ASTRID sont techniquement prêts 

pour le traitement de messages SMS mais ce n'est 

pas encore le cas des centres qui recourent à la 

technologie CityGIS. On y travaille et la date butoir a 

été fixée au 15 janvier. Les sourds, les 

malentendants et les personnes ayant un problème 

d'élocution pourront envoyer des SMS aux centres 

d'urgence par le biais de numéros spécifiques, dans 

une première phase. Il sera procédé à une 

évaluation dès quel le système sera opérationnel. 

Dans une deuxième phase, des SMS pourront être 

envoyés aux numéros d'urgence mais cette 

possibilité sera réservée aux personnes 

enregistrées pour que les appels par SMS reçoivent 

la même priorité que les appels téléphoniques. 

 

Cette procédure doit éviter que l'envoi de SMS aux 

centres d'appel d'urgence devienne la règle plutôt 

que l'exception. Si un centre d'appel reçoit trop de 

SMS, certains appels d’urgence risquent de se 

perdre, le traitement des appels d’urgence 

téléphoniques étant nettement plus rapide que celui 

des appels par SMS. 

 

Daar komt bij dat nu al een derde van de oproepen 

naar noodnummers oneigenlijke oproepen zijn. Het 

is een zaak van goed beheer om met de juiste 

prioriteiten en zo snel mogelijk de zaken te kunnen 

afhandelen. 

 

S’ajoute à cela qu’aujourd’hui déjà, un tiers des 

appels urgents ne revêtent pas de véritable 

caractère d’urgence. Il s’agit d’une question de 

bonne gestion pour que les véritables priorités 

puissent être traitées dans les meilleurs délais. 

 

02.04  Jef Van den Bergh (CD&V): Het is goed dat 

de mogelijkheid er eindelijk komt. Ik heb begrip voor 

de praktische bezwaren die de minister aanhaalt, 

maar ik vind dat het systeem zo toegankelijk 

mogelijk moet worden gemaakt, niet alleen voor de 

400.000 doven en slechthorenden, maar ook voor 

anderen. Soms bevinden mensen zich in een 

situatie waarin bellen niet lukt en sms’en wel.  

 

02.04  Jef Van den Bergh (CD&V): Je me félicite 

d’apprendre que cette possibilité sera enfin prévue. 

Je comprends les objections pratiques évoquées 

par le ministre mais j’estime que le système doit 

rester aussi accessible que possible, non 

seulement pour les 400 000 sourds et 

malentendants, mais aussi pour les autres. Il arrive 

que certaines personnes se trouvent dans une 

situation dans laquelle elles ne peuvent téléphoner, 

mais bien envoyer des sms. 

 

02.05  Koen Metsu (N-VA): Mijn enige vraag is of 

die specifieke nummers via de geijkte kanalen 

zullen worden bekendgemaakt aan de doelgroep. 

 

02.05  Koen Metsu (N-VA): Ma seule question 

porte sur le fait de savoir si ces numéros 

spécifiques seront communiqués au groupe cible 

par les canaux appropriés. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

03 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame 

Ontwikkeling over "de begroting van het FANC" 

(nr. 176) 

 

03 Question de M. Jean-Marc Nollet à la ministre 

de l'Énergie, de l'Environnement et du 

Développement durable, sur "le budget de 

l'AFCN" (n° 176) 

 

03.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Stroken 

de besparingsmaatregelen met betrekking tot de 

personeels-, werkings- en investeringsbudgetten 

met de door de regering genomen lineaire 

beslissingen? Gelden zij ook voor het Federaal 

03.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): En 

matière de budgets de personnel, de 

fonctionnement et d'investissement, les mesures 

d'économie correspondent-elles aux dispositions 

linéaires prises par le gouvernement. Sont-elles 
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Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC)? Zo 

niet, welke besparingen zal het FANC dan moeten 

realiseren? 

 

aussi valables pour l'Agence fédérale de contrôle 

nucléaire (AFCN)? Dans le cas contraire, quelles 

économies devra réaliser l'AFCN?  

 

03.02 Minister Jan Jambon (Frans): Het FANC is 

een instelling van openbaar nut van het type C. De 

begroting van het FANC wordt derhalve 

geconsolideerd met de begroting van de federale 

Staat. Voor de instellingen van openbaar nut 

worden de besparingen in mindering gebracht op de 

dotaties, althans voor de dotatiegerechtigde 

instellingen, en enkel toegepast op het gedeelte van 

de uitgaven dat door de dotatie gedekt wordt. Er 

kan een gemotiveerde uitzondering aangevraagd 

worden bij de minister van Begroting. 

 

Het FANC wordt gefinancierd door de houders van 

vergunningen en erkenningen, via een systeem van 

retributies en heffingen. Het Agentschap krijgt geen 

overheidsdotatie, en ontsnapt dan ook aan de 

lineaire besparingen. De begroting voor 2015 van 

het FANC vertoont een positief saldo van 

442.000 euro. Het FANC werkt niet met een 

meerjarenbegroting, maar heeft zich ertoe 

verbonden in de toekomst een sluitende begroting 

voor te leggen. 

 

Ten slotte garandeert het regeerakkoord de 

financiering van de activiteiten van het FANC. 

 

03.02  Jan Jambon, ministre (en français): L'AFCN 

et un organisme d'intérêt public de type C et à ce 

titre, son budget est consolidé avec celui de l'État 

fédéral. Pour les organismes d'intérêt public, les 

économies seront à charge des dotations pour les 

organismes qui en disposent et ne s'appliqueront 

qu'à la part des dépenses couvertes par la dotation. 

Une dérogation motivée peut être introduite auprès 

du ministre du Budget. 

 

 

 

L'AFCN est financée par les détenteurs 

d'autorisations et d'agréments selon un système de 

taxes et de redevances. Ne percevant pas de 

dotation publique, elle n'est pas soumise aux 

économies linéaires. Le budget de 2015 de l'AFCN 

présente un solde positif de 442 000 euros. L'AFCN 

ne dispose pas de budget pluriannuel mais s'est 

engagée à présenter un budget en équilibre à 

l'avenir. 

 

 

Enfin, l'accord de gouvernement garantit le 

financement des activités de l'AFCN. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L’incident est clos.  

 

04 Vraag van de heer Frank Wilrycx aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "beroepspersoneelsleden van 

de brandweer" (nr. 318) 

 

04 Question de M. Frank Wilrycx à la ministre de 

la Mobilité, chargée de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de Fer Belges, 

sur "les membres du personnel professionnels 

dans les services d'incendie" (n° 318) 

 

04.01  Frank Wilrycx (Open Vld): De 

brandweerzones zijn overal opgestart en hebben 

rechtspersoonlijkheid gekregen. Het personeel blijft 

wel met heel wat vragen zitten.  

 

 

Voor deze hervorming kon iemand die in zijn eigen 

gemeente actief was als onderofficier of officier,dat 

perfect combineren met een job als 

beroepsbrandweerman in een andere gemeente. 

Binnen dezelfde brandweerzone zijn functies met 

een verschillende graad voortaan niet meer 

verenigbaar en de betrokkenen degraderen 

automatisch naar de laagste graad. Dat is niet 

alleen een financieel verlies voor de betrokkenen, 

maar ook een probleem voor de brandweerzones 

zelf, die hierdoor onderofficieren tekort hebben. 

 

 

Is de minister op de hoogte? Kan hij op korte 

04.01  Frank Wilrycx (Open Vld): Les zones 

d'incendie sont opérationnelles partout et ont 

obtenu la personnalité juridique. Le personnel 

demeure toutefois confronté à de nombreuses 

questions. 

 

Avant cette réforme, une personne qui était active 

dans sa propre commune en tant que sous-officier 

ou officier pouvait parfaitement combiner cette 

activité avec un emploi de pompier professionnel 

dans une autre commune. Désormais, les fonctions 

de grade différent ne sont plus compatibles au sein 

d'une même zone d'incendie, de sorte que les 

intéressés sont automatiquement rétrogradés au 

grade le moins élevé, ce qui entraîne une perte 

financière pour les intéressés et pose des 

problèmes aux zones d'incendie proprement dites, 

qui manquent de ce fait de sous-officiers. 

 

Le ministre a-t-il connaissance du problème? 
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termijn een oplossing vinden? 

 

Pourra-t-il trouver une solution à court terme? 

 

04.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Ik ben 

op de hoogte van deze problematiek. Van de 

5.600 beroepsbrandweerlieden en 12.000 vrijwillige 

brandweerlieden zijn er 501 die beide functies 

cumuleren. Daarvan zijn er 170 die beide functies in 

dezelfde toekomstige zone uitoefenen. Zij zullen 

slechts in één functie aan de slag kunnen blijven. 

Een aantal onder hen zou in een andere zone als 

vrijwilliger kunnen worden aangeworven.  

 

De wet van 19 april 2014 bevat een oplossing om 

het verlies aan slagkracht van de betrokken zones 

te beperken. Beroepsbrandweerlieden mogen 

tien uur per week meer werken als ze dat willen. Zij 

die beroepskracht én vrijwilliger waren in dezelfde 

zone, kunnen daarbovenop nog vier extra uren 

presteren. Op die manier zullen zij geen financieel 

verlies lijden. 

 

04.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Je 

connais ce dossier. Sur les 5 600 pompiers 

professionnels et 12 000 pompiers volontaires, 501 

cumulent les deux fonctions; parmi ces derniers, 

170 exercent les deux activités dans la même future 

zone mais ne pourront conserver qu’une de ces 

deux fonctions. Certains pourront être recrutés en 

qualité de volontaires dans une autre zone.  

 

 

La loi du 19 avril 2014 offre une solution pour limiter 

la perte de dynamisme que subiront les zones 

concernées. S’ils le souhaitent, les pompiers 

professionnels peuvent travailler dix heures 

supplémentaires par semaine. Ceux qui cumulent 

les deux fonctions, professionnelle et volontaire, 

peuvent encore effectuer quatre heures 

supplémentaires. Ainsi, ils ne subiront aucune perte 

financière.  

 

04.03  Frank Wilrycx (Open Vld): Die 

uitzonderingen zijn al een deel van de oplossing, 

maar de betrokkenen moeten wel hun diploma’s 

inleveren en verliezen hun graad. Sommigen onder 

hen zijn al gestopt bij de brandweer en anderen 

overwegen het. Misschien kan de minister de zones 

aanschrijven om samen naar een oplossing te 

zoeken.  

 

04.03  Frank Wilrycx (Open Vld): Ces exceptions 

constituent déjà une partie de la solution, mais les 

pompiers concernés doivent restituer leur diplôme 

et perdent leur grade. Certains d’entre eux ont déjà 

quitté leur fonction et d’autres envisagent de le 

faire. Peut-être le ministre pourrait-il adresser un 

courrier aux zones pour tendre avec elles vers une 

solution. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

05 Vraag van mevrouw Gwenaëlle Grovonius aan 

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden 

en de Regie der Gebouwen, over "de operatie 

Mos Maiorum" (nr. 387) 

 

05 Question de Mme Gwenaëlle Grovonius au 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "l'opération 

Mos Maiorum" (n° 387) 

 

05.01  Gwenaëlle Grovonius (PS): Op initiatief van 

het Italiaanse voorzitterschap van de Europese Unie 

vond van 13 tot 26 oktober 2014 de operatie Mos 

Maiorum plaats. In dat kader zetten 

18.000 politieagenten, in samenwerking met 

Europol en Frontex, een klopjacht in op mensen 

zonder papieren in de Schengenlanden. We 

betreuren het totale gebrek aan transparantie wat 

de gebruikte methodes en de wettelijke grondslag 

van die operatie betreft.  

 

Welke middelen werden er in ons land ingezet in 

het kader van die operatie? Hoe ziet het prijskaartje 

eruit? Welke rules of engagement golden er voor de 

politiemannen die daarbij werden ingezet? Hoeveel 

mensen werden er aangehouden? Werden er 

mensen vastgezet of gerepatrieerd?  

 

 

05.01  Gwenaëlle Grovonius (PS): Du 13 au 

26 octobre 2014, à l'initiative de la présidence 

italienne de l'Union européenne, l'opération Mos 

Maiorum a conduit 18 000 policiers à traquer les 

sans-papiers dans les pays de l'espace Schengen, 

en coopération avec Europol et Frontex. Nous 

déplorons le manque flagrant de transparence 

quant aux méthodes et à la base légale de cette 

opération.  

 

 

Quels ont été les moyens mis en œuvre en 

Belgique dans le cadre de cette opération? Quel est 

le coût d'une telle opération? Quelles ont été les 

règles d'engagement employées par les policiers 

impliqués dans cette opération? À combien 

d'interpellations a-t-elle donné lieu? Y a-t-il eu des 

mises en détention, des rapatriements?  
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Hoe rechtvaardigt u een dergelijke operatie in het 

licht van de rechtspraak van het Hof van Justitie van 

de Europese Unie? Welke evaluatie maken het 

Italiaanse voorzitterschap en de andere lidstaten 

van dat soort operatie? Die regelrechte klopjacht op 

mensen zonder papieren en asielzoekers lokt heel 

wat kritiek uit bij het middenveld, de collectieven 

van mensen zonder papieren, de vakbonden en een 

aantal VN-agentschappen.  

 

Comment justifiez-vous une telle opération au 

regard de la jurisprudence de la Cour de justice de 

l'Union européenne? Comment la présidence 

italienne et les autres États membres évaluent-ils 

ce genre d'opération? Cette véritable chasse aux 

sans-papiers et aux demandeurs d'asile est 

dénoncée par la société civile, les collectifs de 

sans-papiers, les syndicats et certaines agences 

onusiennes. 

 

05.02 Minister Jan Jambon (Frans): Het doel van 

de operatie Mos Maiorum bestond erin gegevens in 

te zamelen om zo tot een momentopname te 

komen van de migratiestromen in Europa. Het ging 

dus niet om een operatie in de politionele zin van 

het woord. Ons land heeft geen capaciteit ingezet 

en onze bijdrage beperkte zich tot 

gegevensuitwisseling. Wat er in het prospectus 

staat, klopt niet. Ook het cijfer van 

18.000 politiemensen strookt niet met de realiteit.  

 

Zoals ook België deed tijdens zijn Europese 

voorzitterschap in 2010, hebben andere landen nu 

een oefening georganiseerd om de illegale 

immigratie in de EU in kaart te brengen. België 

neemt elk jaar deel aan die oefening. Er worden 

voortdurend geanonimiseerde gegevens 

uitgewisseld binnen de EU.  

 

 

Migranten zijn op doorreis in België met 

Scandinavië, Nederland en Duitsland als 

bestemming of verstoppen zich in de vrachtwagens 

op de E40 om via de Franse en Belgische havens – 

doorgaans – Groot-Brittannië te bereiken.  

 

 

De uitgewisselde informatie heeft betrekking op het 

aantal personen, hun nationaliteit en de gevolgde 

reisweg. Er werd de politie gevraagd bijzondere 

aandacht te besteden aan de reisweg wanneer ze 

personen oppakken die onrechtmatig op het 

grondgebied verblijven. Alle personen werden 

betrapt in het kader van reglementaire controles of 

acties. Er werden geen extra acties uitgevoerd.  

 

We moeten ons toespitsen op die migratiestromen, 

omdat ze samenhangen met mensenhandel en met 

uitbuiting van de zwaksten.  

 

05.02  Jan Jambon, ministre (en français): 

L'opération Mos Maiorum visait à rassembler des 

données afin d'obtenir une image instantanée des 

flux migratoires au niveau européen. Il ne s'agissait 

pas d'une "opération" au sens policier du terme. 

Notre pays n'a mis en œuvre aucune capacité, 

c'était de l'échange d'informations. Ce qui figure sur 

le prospectus n'est pas exact. Le chiffre de 

18 000 policiers ne correspond pas à la réalité. 

 

 

Comme la Belgique l'a fait en 2010 pendant sa 

présidence de l'Union européenne, d'autres pays 

européens organisent un exercice dans le but 

d'établir une carte de l'immigration irrégulière au 

sein de l'Union. La Belgique participe à cet exercice 

chaque année. Des données, dépersonnalisées, 

sont en permanence échangés au sein de l'Union 

européenne. 

 

En Belgique, les migrants traversent le pays pour se 

rendre en Scandinavie, aux Pays-Bas et en 

Allemagne et se glissent dans les camions sur la 

E40 pour rejoindre les ports français et belges avec 

comme destination finale, dans la plupart des cas, 

la Grande-Bretagne. 

 

Les informations échangées concernent le nombre 

de personnes, leur nationalité et l'itinéraire 

emprunté. Il a été demandé aux policiers de porter 

une attention particulière à l'itinéraire lors de 

l'interception de personnes en situation irrégulière. 

Toutes les interceptions ont été effectuées dans le 

cadre de contrôles ou d'actions réglementaires. 

Aucune action supplémentaire n'a été menée. 

 

Il est très important de travailler sur ces flux 

migratoires liés au trafic d'êtres humains et à 

l'exploitation de la faiblesse d'autrui. 

 

Die personen lopen grote risico's (ze gaan op de 

assen van vrachtwagens liggen of kruipen in 

tankwagens, enz.). 

  

Tijdens de Mos Maiorumoperaties werden er 

917 mensen onderschept en in de databank 

geregistreerd. In de haven van Zeebrugge werden 

er vijf mensen ontdekt die verstopt zaten in de 

Les risques qu'encourent ces personnes sont 

élevés (se coucher sur les essieux des camions, 

s'introduire dans des camions-citernes, etc.). 

 

Lors des opérations Mos Maiorum, 917 personnes 

ont été interceptées et reprises dans la banque de 

données. Au port de Zeebrugge, cinq personnes 

s'étaient cachées dans des coffres de voitures. 
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kofferbak van een auto. In de luchthavens werden 

meerdere personen onderschept. 

 

Op 21 oktober werden er 30 mensen onderschept 

op een snelwegparking en de dag erna nog eens 

22. Er wordt meer gecontroleerd op verstekelingen 

die zich verstoppen in vrachtwagens die op 

dergelijke parkings geparkeerd staan. De politie 

houdt die netwerken voortdurend in de gaten, dus 

niet enkel in het kader van Mos Maiorum. 

 

In vlugschriften was er sprake van 

18.000 politieagenten die tussen 13 en 26 oktober 

een ware mensenjacht georganiseerd zouden 

hebben. In die periode heeft de politie nochtans 

geen bijkomende acties uitgevoerd! Wel werd de 

migratiestroom in kaart gebracht via de input van de 

gegevens over de onderschepte personen, zonder 

vermelding van hun identiteitsgegevens. 

 

Plusieurs interceptions ont eu lieu dans les 

aéroports.  

 

Le 21 octobre, trente personnes ont été 

interceptées sur un parking d'autoroute, vingt-deux 

le lendemain. Une attention accrue est portée aux 

introductions clandestines dans des camions garés 

sur de tels parkings. La police garde un œil en 

permanence sur ces filières, pas uniquement en 

période de Mos Maiorum.  

 

Des tracts ont fait état de 18 000 membres de la 

police partant en chasse entre le 13 et le 

26 octobre. Or au cours de cette période, aucune 

action supplémentaire n'a été effectuée par la 

police! En revanche, une carte du flux migratoire a 

été élaborée via l'input de données sur les 

personnes interceptées, sans exploitation de leurs 

données d'identité. 

 

05.03  Gwenaëlle Grovonius (PS): U verwijst naar 

een aantal operaties die gedurende die periode 

werden uitgevoerd en u zegt dat er geen 

bijkomende middelen werden ingezet. 

 

05.03  Gwenaëlle Grovonius (PS): Vous citez une 

série d'opérations menées pendant cette période et 

vous me dites qu'aucun moyen supplémentaire n'y 

a été consacré.  

 

05.04 Minister Jan Jambon (Frans): Het gaat over 

acties die al gepland waren, waarbij er gedurende 

een beperkte periode extra informatie werd 

uitgewisseld tussen Europese landen. 

 

05.04  Jan Jambon, ministre (en français): Il s'agit 

d'actions qui étaient prévues, auxquelles se sont 

ajoutés, durant une période limitée, des échanges 

d'informations entre pays d'Europe.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

06 Vraag van mevrouw Véronique Caprasse aan 

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden 

en de Regie der Gebouwen, over "het geweld 

tegen brandweerlieden-ambulanciers" (nr. 429) 

 

06 Question de Mme Véronique Caprasse au 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les violences à 

l'encontre des pompiers ambulanciers" (n° 429) 

 

06.01  Véronique Caprasse (FDF): Het recht om 

te betogen is een van de fundamenten van onze 

democratie. Jammer genoeg wordt dat recht door 

een minderheid misbruikt om gewelddaden te 

plegen en vernielingen aan te richten. Bovendien 

moesten op 6 november ook medische 

wachtposten, ingericht voor de hulpverlening aan 

manifestanten, het ontgelden. Er was toen grote 

materiële schade en er vielen tientallen gewonden; 

twee brandweerlieden-ambulanciers en een arts 

zouden zelfs verzorging nodig gehad hebben nadat 

er traangas was gebruikt. 

 

Wie zal de kosten dragen voor het herstellen van de 

schade? Konden de ambulanciers die 

werkonbekwaam werden, worden vervangen? In 

hoeveel gevallen werd er rechtsvervolging ingesteld 

tegen de geweldplegers?  

 

06.01  Véronique Caprasse (FDF): Si le droit de 

manifester est un fondement de notre démocratie, 

on doit regretter qu'une minorité profite de ce droit 

pour se livrer à la violence et aux saccages. Le 

6 novembre, des postes médicaux mis en place 

pour porter secours aux manifestants ont été pris 

pour cibles. À côté des nombreux dégâts matériels 

et des dizaines de blessés, deux pompiers-

ambulanciers et un médecin auraient été victimes 

de gaz lacrymogènes. 

 

 

 

Qui prendra en charge les frais engendrés par ces 

dégâts? Les ambulanciers en incapacité e travail 

ont-ils pu être remplacés? Combien de poursuites 

judiciaires ont-elles été entamées contre les auteurs 

de ces violences?  

 

06.02 Minister Jan Jambon (Frans): Tijdens de 06.02  Jan Jambon, ministre (en français): Lors de 
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nationale betoging van 6 november raakten 

134 politieagenten gewond. 

 

la manifestation nationale du 6 novembre, 

134 policiers ont été blessés. 

 

Volgens de DBDMH van Brussel raakte er geen 

enkele brandweerman-ambulancier gewond; wel 

liepen er verscheidene voertuigen schade op. De 

kosten voor de herstelling van de schade in de stad 

zullen moeten worden vergoed door de 

verzekeringsmaatschappijen of door de personen 

die als dader worden geïdentificeerd. Het 

onderzoek loopt. 

 

Selon le SIAMU de Bruxelles, aucun pompier-

ambulancier n'a été blessé mais plusieurs des 

véhicules ont subi des dégâts. Les frais de 

réparation des dégâts dans la ville devront être 

remboursés par les assurances ou par les 

personnes identifiées comme auteurs des 

dommages. L'enquête suit son cours.  

 

06.03  Véronique Caprasse (FDF): In Brussel 

vinden tal van manifestaties plaats. Er zullen dus 

andere instrumenten moeten worden ontwikkeld om 

dergelijke incidenten in de toekomst te voorkomen. 

 

06.03  Véronique Caprasse (FDF): Bruxelles 

accueille nombre de manifestations. Il faudra donc 

développer d'autres moyens pour y éviter ce genre 

de désagréments à l'avenir. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

07 Vraag van de heer Olivier Maingain aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "extreemrechtse 

elementen onder de manifestanten bij de 

betoging van 6 november jongstleden" (nr. 434) 

 

07 Question de M. Olivier Maingain au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "la présence de 

représentants d'extrême droite lors de la 

manifestation du 6 novembre dernier" (n° 434) 

 

07.01  Olivier Maingain (FDF): Ik hoop dat de 

commissie een hoorzitting zal kunnen organiseren 

met de autoriteiten die de betoging van 6 november 

moeten evalueren. De daders van de feiten die 

tijdens die betoging gepleegd werden, moeten 

geïdentificeerd en vervolgd worden. We juichen het 

werk van het gerecht en de politie dienaangaande 

toe. 

 

Volgens de pers werden er twee Nederlandse 

leiders van neonazistische organisaties – Eite 

Homan en Karl-Jan Walle – bij de Hallepoort gespot 

tijdens zeer gewelddadige confrontaties met de 

politie. Het is niet erg waarschijnlijk dat ze daar met 

goede bedoelingen aanwezig waren. Ze zouden ook 

regelmatig contacten onderhouden met Europese 

neonazistische groeperingen. 

 

Kunnen die feiten op grond van de onderzoeken 

bevestigd worden? Kunnen er maatregelen 

genomen worden om dergelijke personen de 

toegang tot ons land te ontzeggen? 

 

07.01  Olivier Maingain (FDF): J’espère que la 

commission pourra concrétiser son souhait de 

procéder à l’audition des autorités concernées par 

l'évaluation de la manifestation du 6 novembre. Il 

faut identifier et poursuivre les auteurs des faits 

commis lors de cette manifestation. Nous saluons 

le travail des autorités judiciaires et de la police à ce 

propos. 

 

Selon la presse, deux leaders néonazis néerlandais 

– Eite Homan et Karl-Jan Walle – ont été aperçus à 

la Porte de Hal lors des incidents très violents avec 

les forces de police. On n’oserait penser qu’ils 

étaient là inspirés par de nobles intentions. Ils 

entretiendraient aussi des contacts réguliers avec 

des groupes néonazis européens.  

 

 

Les enquêtes confirment-elles ces faits? Des 

mesures d'interdiction d'accès au territoire sont-

elles envisageables pour ce genre de personnes? 

 

07.02 Minister Jan Jambon (Frans): In een 

rechtsstaat heeft iedere burger het recht zich te 

verenigen en vrij zijn mening te uiten, en moet er 

voortdurend een evenwicht gezocht worden tussen 

de rechtsstaat enerzijds en de veiligheid anderzijds. 

 

De relschoppers naar wie verwezen werd, mogen in 

ons land betogen. Hun contacten met andere 

neonazistische organisaties in Europa vormen voor 

07.02  Jan Jambon, ministre (en français): Un État 

de droit donne à toute personne le droit de se réunir 

et de s'exprimer librement tout en recherchant un 

équilibre entre l'État de droit et la sécurité. 

 

 

Les fauteurs de troubles cités peuvent manifester 

dans notre pays. Leurs contacts avec d'autres 

groupes néonazis européens ne constituent pas 
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de administratieve of gerechtelijke politie geen 

legitieme reden om tegen hen op te treden. Onze 

diensten houden natuurlijk wel een waakzaam oog 

over dat fenomeen. 

 

une base légitime d'intervention en matière de 

police administrative ou judiciaire. Bien 

évidemment, nos services restent attentifs à ce 

phénomène. 

 

07.03  Olivier Maingain (FDF): Het komt er niet op 

aan arbitraire maatregelen te nemen maar de 

antecedenten van de betrokkenen te onderzoeken 

en hun gedragingen na te gaan. Gelet op hun 

verleden veronderstel ik dat u uw diensten heeft 

verzocht hen op de videobeelden te identificeren en 

hun gedrag te analyseren. Hebben ze anderen 

aangezet tot geweld? Hebben ze zelf gewelddaden 

gepleegd? Indien nodig moet er om een 

overzending van het dossier aan het parket worden 

verzocht.  

 

07.03  Olivier Maingain (FDF): Il ne s'agit pas de 

prendre des mesures arbitraires, mais il reste à 

connaître les actes antérieurs des intéressés et à 

vérifier leur comportement. J’imagine que vous 

avez demandé de les identifier sur les images vidéo 

et de vérifier leur comportement, vu leur pedigree. 

Ont-ils incité à la violence? Ont-ils commis des 

actes de violence? Il faut au besoin demander de 

transmettre le dossier au parquet.  

 

07.04 Minister Jan Jambon (Frans): De 

videobeelden worden momenteel geanalyseerd. Het 

onderzoek zal uitwijzen of die personen de 

problemen van 6 november al dan niet mee hebben 

veroorzaakt. Als blijkt dat ze inderdaad oproer 

hebben gekraaid, zullen ze worden vervolgd. 

 

Er zijn momenteel 14 dossiers aanhangig bij de 

hoven en rechtbanken maar dat heeft niets te 

maken met de ideologie van de betrokkenen. 

 

07.04  Jan Jambon, ministre (en français): Les 

images vidéo sont en cours d'analyse. L'enquête 

dira s'ils sont à l'origine des problèmes survenus le 

6 novembre. S'il s'agit d'agitateurs, ils seront 

poursuivis.  

 

 

Quatorze dossiers sont devant les cours et 

tribunaux, mais cela n'a rien à voir avec l'idéologie 

des personnes.  

 

07.05  Olivier Maingain (FDF): Hun ideologie is 

wel belangrijk indien deze hen ertoe brengt 

gewelddaden te plegen, wat ze op andere plekken 

en ogenblikken al hebben gedaan. Normaliter 

worden zulke personen nauwlettend in het oog 

gehouden en zelfs gecontroleerd wanneer ze in ons 

land aankomen, en des te meer tijdens een 

betoging. 

 

07.05  Olivier Maingain (FDF): Leur idéologie 

importe si elle les amène à commettre des actes de 

violence, ce dont ils ont déjà été responsables en 

d'autres lieux et moments. Traditionnellement, de 

tels individus sont l'objet d'une surveillance 

renforcée, voire d'un contrôle quand ils arrivent 

dans notre pays, a fortiori lors d'une manifestation. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

08 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Nawal Ben Hamou aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de 

pensioenregeling voor het politiepersoneel" 

(nr. 435) 

- mevrouw Karin Temmerman aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de 

onderhandelingen over het pensioenstelsel van 

de politie" (nr. 487) 

 

08 Questions jointes de 

- Mme Nawal Ben Hamou au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "la retraite des policiers" (n° 435) 

- Mme Karin Temmerman au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les négociations sur le régime 

des pensions de la police" (n° 487) 

 

08.01  Nawal Ben Hamou (PS): Ik had deze vraag 

al ingediend vóór de begrotingsbesprekingen. 

Tijdens die besprekingen heb ik u ondervraagd over 

de problematiek van de financiering van de 

pensioenen van het politiepersoneel. Zijn er nieuwe 

08.01  Nawal Ben Hamou (PS): Ma question avait 

été déposée avant les débats sur le budget, au 

cours desquels je vous avais interrogé sur cette 

problématique du financement des pensions des 

policiers. Y a-t-il des éléments nouveaux dans ce 
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ontwikkelingen in dat dossier? Heeft u de dialoog 

met de vakbonden kunnen hervatten?  

 

dossier? Avez-vous pu renouer les liens avec les 

organisations syndicales? 

 

08.02  Karin Temmerman (sp.a): Tijdens de 

discussie over de beleidsnota zei de minister dat hij 

eind 2014 resultaten verwachtte van het bilateraal 

overleg. Wat is de stand van zaken in het 

pensioendossier van de politie? 

 

08.02  Karin Temmerman (sp.a): Au cours de la 

discussion sur sa note de politique générale, le 

ministre avait annoncé qu’il attendait des résultats 

de la concertation bilatérale pour la fin 2014. Où en 

est le dossier des pensions de la police? 

 

08.03 Minister Jan Jambon (Nederlands): Bij de 

bespreking van de beleidsnota hoopte ik inderdaad 

om op het eind van 2014 resultaten te hebben, 

maar bij de bespreking van de beleidsverklaring 

heb ik gezegd dat ook in januari nog overleg zou 

worden gepleegd. Wij zijn nu enkele 

compromisvoorstellen aan het toetsen. Tegen het 

einde van deze maand wil ik dat afronden, ofwel 

met een akkoord van de vakbonden, ofwel zonder. 

Er moet een einde komen aan de onzekerheid. Een 

akkoord is nog steeds mogelijk, maar ik wil nog niet 

vooruitlopen op de resultaten.  

 

08.03  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Au 

moment de la discussion de la note de politique 

générale, j’espérais en effet obtenir des résultats 

pour la fin 2014 mais lors de la discussion de 

l’exposé d’orientation politique, j’ai dit qu’il y aurait 

encore des concertations en janvier. Nous évaluons 

pour l‘instant une série de propositions de 

compromis que je voudrais voir finalisées pour la fin 

du mois, avec ou sans l’accord des syndicats. Il faut 

mettre fin à l’incertitude. Un accord est toujours 

possible mais je ne veux pas, à l’heure actuelle, 

préjuger des résultats qui seront obtenus.  
 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

09 Vraag van de heer Koenraad Degroote aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het 

aanhoudingsbevel tegen de cannabisboer 

P. Lagrou" (nr. 442) 

 

09 Question de M. Koenraad Degroote au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le mandat d'arrêt 

contre M. P. Lagrou, cultivateur de cannabis" 

(n° 442) 

 

09.01  Koenraad Degroote (N-VA): In Thailand 

werd de West-Vlaamse cannabisboer 

Lagrou.aangehouden. Volgens sommigen zijn de 

aanhoudingsdocumenten, opgesteld door de 

federale politie, niet rechtsgeldig. Hierover moet 

volledige klaarheid komen. 

 

Kan de minister die verschaffen? Zal hij stappen 

ondernemen? 

 

09.01  Koenraad Degroote (N-VA): ): Le 

cultivateur de cannabis ouest-flandrien Lagrou a été 

arrêté en Thaïlande. Selon certains, les documents 

utilisés par la police fédérale pour procéder à son 

arrestation ne sont pas valables. Il convient de faire 

toute la clarté sur cette affaire. 

 

Le ministre peut-il nous fournir des 

éclaircissements? Compte-t-il prendre une 

initiative? 

 

09.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Ik zal 

deze vraag grotendeels onbeantwoord moeten 

laten. Op grond van de informatie waarover ik 

beschik, werd de betrokkene in Thailand 

aangehouden op basis van het overtreden van de 

immigratiewetten en zou hij door de Thaise 

autoriteiten het land uitgezet worden. 

 

Voor de aspecten met betrekking tot de Belgische 

Justitie verwijs ik naar minister Geens. Het komt 

aan Justitie toe om een bevel tot aanhouding of 

internationale signalering op te stellen. Dat is dus 

geen bevoegdheid van de politie.  

 

09.02 Minister Jan Jambon (en néerlandais): Je ne 

pourrai répondre que très partiellement à cette 

question. Sur la base des informations dont je 

dispose, l'intéressé a été arrêté en Thaïlande pour 

infraction aux lois sur l'immigration et il devrait être 

expulsé par les autorités thaïlandaises. 

 

 

Pour les aspects relevant de la Justice belge, je 

vous renvoie vers le ministre Geens. Il appartient à 

la Justice de délivrer un mandat d'arrêt ou de lancer 

un signalement international. La police n'est donc 

pas compétente en la matière.  

 

09.03  Koenraad Degroote (N-VA): Ik zet mijn 

zoektocht verder. 

09.03  Koenraad Degroote (N-VA): Je poursuivrai 

mon investigation. 
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Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

10 Interpellatie van de heer Olivier Maingain tot 

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden 

en de Regie der Gebouwen over "het gebruik der 

talen door de gemeenteraadsleden tijdens de 

gemeenteraden in de gemeenten met een 

bijzondere taalregeling" (nr. 4) 

 

10 Interpellation de M. Olivier Maingain au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments sur "l'emploi des langues 

par les mandataires communaux dans les 

conseils communaux des communes à régime 

linguistique spécial" (n° 4) 

 

10.01  Olivier Maingain (FDF): Eind oktober 

verklaarde Vlaams minister van Binnenlands 

Bestuur Homans dat ze de controles op het gebruik 

van de talen tijdens de zittingen van gemeenteraden 

en colleges van burgemeester en schepenen van 

de in het Vlaams Gewest gelegen gemeenten met 

een bijzondere taalregeling wil verscherpen. 

 

De Vlaamse regering legt daarmee het door het 

Grondwettelijk Hof naar aanleiding van een 

prejudiciële vraag gewezen arrest van 10 maart 

1998 naast zich neer, waarin het Hof oordeelt dat 

het verplichte gebruik van het Nederlands 

uitsluitend geldt voor de burgemeesters en de leden 

van het college en niet voor de andere leden van de 

gemeenteraad. 

 

De rechtspraak van de verenigde vergadering van 

de Franstalige en de Nederlandstalige afdeling van 

de Vaste Commissie voor Taaltoezicht is 

onveranderlijk: het staat de gemeenteraadsleden 

van die gemeenten vrij zich te bedienen van het 

Nederlands of het Frans wanneer ze zich mondeling 

of schriftelijk tot het college wenden. 

 

De bekende grondwetspecialist professor Jan 

Velaers benadrukt dat de autoriteit van de arresten 

van het Grondwettelijk Hof erkend moet worden. Als 

minister van Binnenlandse Zaken is het uw taak de 

wetten op het gebruik van de talen in 

bestuurszaken, en dus ook de interpretatie die het 

hoogste rechtscollege van het land er in zijn 

rechtspraak aan geeft, te doen naleven. Kunt u 

bevestigen dat u de draagwijdte van het arrest van 

het Grondwettelijk Hof zonder voorbehoud 

onderschrijft, en dat u uw collega, 

mevrouw Homans, zo nodig zult wijzen op de 

autoriteit van een arrest van het Grondwettelijk Hof? 

Andere, meer dwingende maatregelen dan deze 

waarborg van de taalvrijheid, die een welgekomen 

rust zal brengen in de betrokken gemeenteraden, 

zijn niet nodig. 

 

10.01  Olivier Maingain (FDF): Fin octobre, la 

ministre des Affaires intérieures du gouvernement 

flamand, Mme Homans, a affirmé vouloir renforcer 

le contrôle de l’usage des langues dans les collèges 

et conseils communaux des communes à régime 

linguistique spécial situées en Région flamande. 

 

 

Le gouvernement flamand ignore l’arrêt de la Cour 

constitutionnelle du 10 mars 1998, rendu sur 

question préjudicielle, selon lequel l’obligation 

d’utiliser le néerlandais s’applique exclusivement au 

bourgmestre et aux membres du collège et non aux 

autres membres du conseil communal. 

 

 

 

La jurisprudence de la Commission permanente de 

Contrôle linguistique, chambres francophone et 

néerlandophone réunies, est demeurée constante: 

les conseillers communaux de ces communes sont 

libres d’employer le néerlandais ou le français 

quand ils s’adressent oralement ou par écrit au 

collège. 

 

Le professeur Jan Velaers, célèbre 

constitutionnaliste, insiste sur la nécessité de 

reconnaître l’autorité des arrêts de la Cour 

constitutionnelle. Comme ministre de l’Intérieur, 

vous devez faire respecter les lois sur l’emploi des 

langues en matière administrative et donc 

l’interprétation jurisprudentielle donnée par la plus 

haute juridiction du pays. Pourriez-vous confirmer 

que vous partagez sans réserve la portée de l’arrêt 

de la Cour constitutionnelle et qu’au besoin, vous 

prendriez l’initiative de rappeler à votre collègue 

Mme Homans l’autorité d’un arrêt de la Cour 

constitutionnelle? Il n’y a pas lieu de prendre 

d’autres mesures plus contraignantes que cette 

garantie d’une liberté linguistique bien apaisante 

dans les conseils communaux concernés. 

 

10.02 Minister Jan Jambon (Frans): Artikel 7 van 

de bijzondere wet van 8 augustus 1980 is bijzonder 

duidelijk wat de verdeling van de 

toezichtsbevoegdheden betreft. Ik bezit geen 

10.02  Jan Jambon, ministre (en français): 

L'article 7 de la loi spéciale du 8 août 1980 est très 

clair sur la répartition des pouvoirs de supervision. 

Je n'exerce aucune autorité hiérarchique sur les 
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hiërarchische autoriteit over de bevoegdheden van 

minister Homans, aangezien het federale niveau, de 

Gemeenschappen en de Gewesten gelijkelijk het 

nationale niveau uitmaken.  

 

De minister heeft geen daden gesteld die afwijken 

van de wetten op het gebruik van de talen in 

bestuurszaken. Ik zie dus niet in welke actie ik zou 

kunnen ondernemen.  

 

pouvoirs de la ministre Homans, le fédéral, les 

Communautés et les Régions constituant de 

manière égale le niveau national. 

 

 

La ministre n'a posé aucun acte qui ne soit couvert 

par les lois sur l'emploi des langues en matière 

administrative. Je ne vois donc pas quelle action je 

pourrais entreprendre. 

 

10.03  Olivier Maingain (FDF): U had nog korter 

kunnen zijn en kunnen zeggen dat u de autoriteit 

van een arrest van het Grondwettelijk Hof naleeft. 

Indien het voor u wat moeilijk zou zijn om in contact 

te treden met mevrouw Homans, wegens de 

principes van autonomie waarachter u zich 

verschuilt, wil ik u een rechtstreekser en 

eenvoudiger oplossing voorstellen: schrijf naar de 

voorzitters van de gemeenteraden van de betrokken 

gemeenten en herinner ze op uw beurt aan het 

arrest van het Grondwettelijk Hof en de autoriteit die 

zo een arrest heeft. Dat zou een uitstekend initiatief 

zijn van uwentwege.  

 

10.03  Olivier Maingain (FDF): Vous auriez pu être 

encore plus bref en disant que vous respectez 

l'autorité d'un arrêt de la Cour constitutionnelle. Si, 

en vertu des principes d'autonomie derrière 

lesquels vous vous abritez, vous éprouvez quelque 

difficulté à entrer en contact avec Mme Homans, je 

vous propose une solution plus directe et plus 

simple: écrivez aux présidents des conseils 

communaux des communes visées et rappelez, 

vous aussi, l'arrêt de la Cour constitutionnelle et 

l'autorité qui y est attachée. Ce serait une excellente 

initiative de votre part. 

 

Het incident is gesloten 

 

De voorzitter: Vraag nr. 463 van mevrouw Khattabi 

wordt omgezet in een schriftelijke vraag.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 463 de Mme Khattabi 

est transformée en question écrite. 

 

11 Vraag van de heer Koen Metsu aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het pecuniair 

statuut van de vrijwillige brandweermannen en 

meer bepaald artikel 36 betreffende de 

vergoeding bij interventie" (nr. 479) 

 

11 Question de M. Koen Metsu au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le statut pécuniaire des pompiers 

volontaires et plus particulièrement l'article 36 

relatif à l'indemnité d'intervention" (n° 479) 

 

11.01  Koen Metsu (N-VA): Volgens artikel 35 van 

het KB van 19 april 2014 inzake het geldelijk statuut 

van de brandweerzones wordt het bedrag van de 

prestatievergoeding berekend per prestatie. 

Artikel 36 bepaalt dat elk begonnen uur als een 

volledig uur vergoed moet worden. 

 

11.01  Koen Metsu (N-VA): Aux termes de 

l'article 35 de l’arrêté royal du 19 avril 2014 portant 

statut pécuniaire du personnel opérationnel des 

zones de secours, le montant de l'indemnité de 

prestation est calculé par prestation. L'article 36 

prévoit que toute heure entamée est entièrement 

indemnisée. 

 

Vroeger, voor de hervorming, werd de meerderheid 

van de vrijwillig brandweerlieden altijd minstens 

twee uur uitbetaald voor een interventie, terwijl dat 

nu dus slechts een uur wordt als de prestatie niet 

langer dan een uur in beslag neemt. De 

brandweerfederaties vragen om de vergoeding van 

minimum twee uur alsnog te behouden. Staat het 

de zones vrij om desgevallend een afwijkende 

regeling te treffen? 

 

Auparavant, avant la réforme, la majorité des 

pompiers volontaires touchait au moins deux 

heures pour une intervention alors qu’ils ne 

perçoivent plus qu’une heure aujourd’hui si 

l’intervention ne dure pas plus d’une heure. Les 

fédérations de pompiers demandent de maintenir 

l’indemnité de deux heures minimum. Les zones 

peuvent-elles décider d’une réglementation 

différente? 

 

11.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Ik ben 

van plan om het artikel 36 aan te passen via een 

wijzigingsbesluit. Dat moet wel nog meerdere 

11.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): J’ai 

l’intention d’adapter l'article 36 par le biais d’un arrêt 

royal modificatif. Celui-ci devra toutefois franchir 
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stappen doorlopen, namelijk de Inspectie van 

Financiën, de begroting, de ministerraad, het 

overleg met syndicale partners, de Gewesten en de 

Raad van State.  

 

In afwachting van het wijzigingsbesluit zal ik via een 

rondzendbrief een interpretatie verspreiden, die de 

zone toelaat om meer dan een uur uit te betalen 

aan de vrijwilligers die voor een interventie zijn 

opgeroepen.  

 

plusieurs étapes, à savoir l’Inspection des Finances, 

le budget, le Conseil des ministres,  la concertation 

avec les partenaires syndicaux, les Régions et le 

Conseil d’État.  

 

En attendant cet arrêté royal modificatif, je diffuserai 

une interprétation par circulaire. Cette interprétation 

permettra à chaque zone de payer plus d’une heure 

aux volontaires appelés pour une intervention.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

12 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het 

communicatieprobleem met betrekking tot een 

incident in de omtrek van de kerncentrale van 

Tihange" (nr. 480) 

 

12 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le problème de 

communication lié à un incident dans le 

périmètre de la centrale nucléaire de Tihange" 

(n° 480) 

 

12.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Op 

12 november 2014 werden omwonenden van de 

kerncentrale van Tihange opgeschrikt door een 

explosie. Ze vreesden voor een ernstig incident en 

verwittigden de politie. Blijkbaar vond de explosie 

plaats in een stroomgroep.  

 

 

Kunt u die informatie bevestigen en ons meer 

details bezorgen?  

 

Dat incident doet grote vragen rijzen bij de veiligheid 

van de site en bij de communicatie. Na de 

telefonische oproepen zou het 

communicatiecentrum van de geïntegreerde politie 

van Luik contact hebben opgenomen met de 

politiezone Hoei, die op haar beurt contact zou 

hebben opgenomen met de 

veiligheidsverantwoordelijke van de nucleaire site 

van Tihange, die echter geen enkele informatie zou 

hebben verschaft over de aard van het incident.  

 

Welke procedures – meer bepaald op het vlak van 

communicatie –gelden er wanneer zich zo een 

incident voordoet? Waarom heeft de politie nooit 

enige informatie ontvangen? Heeft u een rapport 

ontvangen waarvan u ons de inhoud kan 

meedelen? Hoe staat het met de 

verantwoordelijkheid van de beheerder?  

 

12.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Le 

12 novembre 2014, une déflagration venant de la 

centrale nucléaire de Tihange a provoqué un émoi 

au sein de la population riveraine du site. Des 

habitants craignant un incident majeur ont alerté la 

police. Il semblerait que l'explosion d'un groupe 

électrogène soit à l'origine de cette alerte. 

 

Confirmez-vous cette information et pourriez-vous 

préciser la nature des faits?  

 

Cet incident pose de lourdes questions quant à la 

sécurité du site et à la gestion de l’information. En 

effet, suite aux appels reçus, le centre de 

communication de police intégrée de Liège a pris 

contact avec la zone de police de Huy qui aurait 

alors téléphoné au responsable de sécurité du site 

nucléaire de Tihange, lequel n’aurait communiqué 

aucun élément relatif à la nature des faits.  

 

 

 

Quelles sont les procédures mises en place pour ce 

type d’incident, notamment en matière de 

communication? Pourquoi la police n’a-t-elle jamais 

reçu la moindre information? Avez-vous reçu un 

rapport dont vous pourriez nous détailler le 

contenu? Qu'en est-il de la responsabilité du 

gestionnaire? 

 

12.02 Minister Jan Jambon (Frans): Het FANC 

heeft een richtlijn opgesteld waarin ze de 

operatoren vraagt de bevoegde diensten meteen op 

de hoogte te brengen wanneer zich een dergelijk 

incident voordoet. Overeenkomstig die richtlijn 

werden de nucleaireveiligheidsautoriteiten (FANC 

en Bel V) op 12 november omstreeks 21.40 uur op 

12.02  Jan Jambon, ministre (en français): L’AFCN 

a élaboré une directive dans laquelle elle demande 

aux opérateurs d'informer immédiatement les 

services compétents dans le cas d'un tel 

événement. Conformément à cette directive, les 

autorités de sûreté nucléaire (l'AFCN et Bel V) ont 

été averties le 12 novembre vers 21 h 40 d’une 
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de hoogte gebracht van een explosie die omstreeks 

18.40 uur had plaatsgevonden buiten de nucleaire 

zone, ter hoogte van de afvoer van de 

verbrandingsgassen van een dieselgroep van 

Tihange 2. Die termijn van drie uur is bijzonder lang. 

 

Op hetzelfde moment werden de verschillende 

bevoegde autoriteiten eveneens op de hoogte 

gebracht, namelijk het crisiscentrum, de 

FOD WASO, de burgemeester van Hoei en de 

gouverneur van de provincie Luik.  

 

Bel V voerde op 13 november een reactieve 

controle uit en het FANC ging op 14 november ter 

plaatse. Het FANC vroeg de uitbater per brief om 

een analyse van de mank lopende communicatie.  

 

explosion ayant eu lieu hors zone nucléaire, au 

niveau de la cheminée d'échappement des gaz de 

combustion d'un groupe diesel de Tihange II vers 

18 h 40. Ce délai de trois heures est anormalement 

long. 

 

Au même moment, les différentes autorités 

compétentes ont également été averties, à savoir le 

Centre de crise, le SPF Emploi, Travail et 

Concertation sociale, le bourgmestre de Huy et le 

gouverneur de la province de Liège. 

 

Bel V a mené un contrôle réactif le 13 novembre et 

l'AFCN s'est rendue sur place le 14 novembre. 

L’AFCN a demandé par courrier à l’exploitant une 

analyse du dysfonctionnement de la 

communication.  

 

Wanneer we alle informatie ingewonnen hebben, 

zullen het FANC en Bel V een en ander opnieuw 

inspecteren om de gegevens van Electrabel en het 

actieplan voor de toekomst, waarmee dergelijke 

incidenten voorkomen moeten worden, te toetsen. 

Die nieuwe inspectie zou deze maand nog kunnen 

plaatsvinden. 

 

Quand toutes les informations seront rassemblées, 

l'AFCN et Bel V effectueront une inspection de suivi 

pour évaluer les éléments présentés par Electrabel 

ainsi que le plan d'action futur qui visera à 

empêcher qu'un tel événement se reproduise. Cette 

inspection de suivi pourrait avoir lieu ce mois-ci.  

 

12.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Ik wacht 

op het rapport van eind januari en zal u dan 

opnieuw ondervragen over dit incident. 

 

Ik wil een onderscheid maken tussen het incident 

an sich en de communicatie erover: er werd te laat 

gecommuniceerd, en er werd geen rekening 

gehouden met de burgemeesters van de 

omliggende gemeenten, die de bevolking moesten 

geruststellen.  

 

12.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): J’attends 

le rapport fin janvier pour vous interroger à nouveau 

sur cet événement.  

 

Je tiens à distinguer l’événement en tant que tel et 

la communication qui en a découlé: il y a eu trop de 

retard dans la communication de l’information et on 

n’a pas tenu compte des bourgmestres des 

communes avoisinantes, qui devaient gérer 

l’inquiétude de la population. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

13 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de 

controlemethodes van de scheepvaartpolitie om 

het aantal illegalen terug te dringen" (nr. 483) 

 

13 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les méthodes de contrôle 

employées par la police de la navigation pour 

réduire le nombre d'étrangers en séjour illégal" 

(n° 483) 

 

13.01  Franky Demon (CD&V): In augustus vonden 

Britse dokwerkers in een container die uit 

Zeebrugge kwam, het lijk van een man uit 

Afghanistan en 35 uitgeputte verstekelingen. Het 

gebruik van de scanner die menselijke 

aanwezigheid detecteert, had dit drama kunnen 

voorkomen, maar de scanner was helaas net dan 

stuk. 

 

Hoe verloopt het onderzoek naar dit tragische 

voorval? Welke controlemethodes gebruikt de 

13.01  Franky Demon (CD&V): En août, des 

dockers britanniques ont découvert dans un 

conteneur en provenance de Zeebrugge le corps 

sans vie d’un Afghan et 35 clandestins épuisés. 

L’utilisation du scanner de détection d’une présence 

humaine aurait permis d’éviter ce drame mais il 

venait malheureusement de tomber en panne. 

 

 

Comment se déroule l’enquête sur ce cas tragique? 

Quelles méthodes de contrôle la police maritime 
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scheepvaartpolitie om het aantal illegalen terug te 

dringen? Zal men een nieuwe scanner aankopen en 

kan daarvoor een beroep worden gedaan op 

Europese fondsen?  

 

utilise-t-elle pour réduire le nombre de clandestins? 

Allons-nous acquérir un nouveau scanner et 

pouvons-nous faire appel dans ce cadre aux fonds 

européens? 

 

13.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Over 

een lopend onderzoek kan ik uiteraard geen 

informatie geven. 

 

De scheepvaartpolitie voert dagelijks punctuele 

controles uit op de openbare weg in de haven om 

illegalen op te sporen. Daarnaast neemt zij deel aan 

grootschalige operaties onder leiding van de 

bestuurlijke en gerechtelijke overheden. De 

scheepvaartpolitie beschikt over een cargoscanner, 

CO2-meters, een thermische camera, 

restlichtversterkers, een videoscoop en 

controlehonden. 

 

13.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Je 

ne puis bien entendu fournir aucune information sur 

une enquête en cours. 

 

La police maritime effectue quotidiennement des 

contrôles ponctuels sur la voie publique de la zone 

portuaire pour détecter la présence de clandestins. 

Elle prend en outre part à des opérations de grande 

envergure sous la direction des autorités 

administratives et judiciaires. La police maritime 

dispose d’un scanner de cargo, d’appareils de 

mesure de CO2, d’une caméra thermique, 

d’amplificateurs de lumière résiduelle, d’un 

vidéoscope et de chiens de contrôle. 

 

In verband met de scanner zijn er drie opties: de 

aankoop van een nieuw exemplaar, een upgrade 

van de huidige of de instandhouding ervan. Er is 

budgettaire ruimte voor de drie opties. De 

technische specificaties voor de offerteaanvraag 

zijn bijna afgerond. 

 

Er is al een project ingediend om via het 

International Security Fund om aanspraak te 

kunnen maken op EU-fondsen. Wij wachten nog op 

antwoord uit die hoek. Wat we wel weten is dat 

Frontex momenteel zeker geen middelen voor de 

aankoop van detectiemateriaal geeft. 

 

Concernant le scanneur, trois possibilités existent: 

l'achat d'un nouvel appareil, un upgrade du 

scanneur existant ou la conservation de ce dernier. 

La marge budgétaire existe pour les trois options. 

Le travail de définition des spécifications techniques 

pour l'appel d'offres est presque terminé. 

 

Un projet tendant à recourir à des fonds de l'Union 

européenne par le biais du Fonds européen pour la 

Sécurité intérieure a déjà été introduit. Nous 

n’avons pas encore obtenu une réponse des 

instances concernées. Par contre, nous savons 

déjà que pour l'instant, Frontex n'octroie 

absolument aucun crédit pour l'acquisition de 

matériel de détection. 

 

13.03  Franky Demon (CD&V): In Zeebrugge zijn 

er liefst 1,2 miljoen containers. Die scanner moet 

dus zo snel mogelijk worden vervangen of 

geüpdatet.  

 

13.03  Franky Demon (CD&V): L'on compte pas 

moins de 1,2 million de conteneurs à Zeebrugge. Le 

scanneur doit donc être remplacé ou modernisé 

dans les meilleurs délais. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

14 Vraag van mevrouw Patricia Ceysens aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het koninklijk 

besluit tot bepaling van de goederen, andere dan 

geld, die omwille van hun kostbaar karakter of 

hun bijzondere aard aan bedreiging onderhevig 

zijn" (nr. 484) 

 

14 Question de Mme Patricia Ceysens au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "l'arrêté royal relatif à la 

détermination des biens, autres que de l'argent, 

qui en raison de leur caractère précieux ou de 

leurs natures spécifiques sont considérés 

comme pouvant faire l'objet d'une menace" 

(n° 484) 

 

14.01 Patricia Ceysens (Open Vld): Het KB tot 

bepaling van de goederen, andere dan geld, die 

omwille van hun kostbaar karakter of hun 

bijzondere aard aan bedreiging onderhevig zijn, is 

op 1 september 2014 in werking getreden. Het KB 

14.01  Patricia Ceysens (Open Vld): L'arrêté royal 

relatif à la détermination des biens, autres que de 

l'argent, qui en raison de leur caractère précieux ou 

de leurs natures spécifiques sont considérés 

comme pouvant faire l'objet d'une menace est entré 
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somt een aantal goederen op waarbij bepaalde 

veiligheidsvoorschriften gevolgd moeten worden bij 

het transport. Het gaat dan bijvoorbeeld over 

papieren cheques of waardebonnen, zoals 

bijvoorbeeld Bongobonnen, edelstenen, juwelen, 

platina en goud. Het begrip ‘juwelen’ wordt verder 

niet meer gedefinieerd, maar het kan daarbij gaan 

over zeer goedkope tot zeer waardevolle goederen.  

 

en vigueur le 1er septembre 2014. Cet arrêté 

énumère un certain nombre de biens pour le 

transport desquels certaines prescriptions de 

sécurité doivent être suivies. Sont concernés par 

exemple les chèques papier ou bons de valeurs, 

comme les bons-cadeau Bongo, les pierres 

précieuses, les bijoux, le platine et l'or. La notion de 

‘bijoux’ n'est pas explicitée plus avant, mais il peut 

s'agir de bijoux bon marché comme de bijoux très 

précieux.  

 

Het KB mag dan wel van kracht zijn, het zal de 

mensen niet tegenhouden om bijvoorbeeld een 

armbandje van 5 euro te versturen. Is dit wel goede 

wetgeving als niemand ermee rekening houdt? Het 

gaat op zijn minst over onzorgvuldige regelgeving.  

 

 

In het KB wordt ook bepaald dat het vervoer van 

deze goederen niet met de fiets mag gebeuren, 

terwijl er steeds meer fietskoeriersdiensten actief 

zijn. Verder wordt bepaald dat bpost zich niet aan 

het KB hoeft te houden. Is dat geen discriminatie 

ten opzichte van andere logistieke bedrijven? 

 

 

Ofwel moet dit KB verdwijnen, ofwel moet het 

volledig worden herschreven. Mensen die met 

goederen van veel waarde omgaan, moeten 

vanzelfsprekend worden beschermd, maar dit KB 

richt meer schade aan dan het ons voordeel 

oplevert. 

 

L’arrêté royal a beau être d’application, il 

n’empêchera personne d’envoyer, par exemple, un 

bracelet d’une valeur de cinq euros. Est-ce une 

législation valable si personne n’en tient compte? 

Elle pèche pour le moins par un manque d’esprit 

scrupuleux. 

 

L’arrêté royal détermine également que le transport 

de biens précieux ne peut plus s’effectuer à vélo, or 

le nombre de services de coursiers à vélo ne cesse 

d’augmenter. Il stipule en outre que bpost n’est pas 

tenue de respecter l’arrêté royal. Ne s’agit-il pas 

d’une mesure discriminatoire vis-à-vis des autres 

entreprises logistiques?  

 

Cet arrêté royal doit être soit supprimé, soit 

intégralement réécrit. Les personnes qui manipulent 

des objets de grande valeur doivent évidemment 

faire l’objet d’une protection, mais cet arrêté royal 

crée plus de problèmes qu’il ne nous offre de 

solutions.  

 

14.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): De 

doelstelling van deze regelgeving is altijd geweest 

om overvallen te voorkomen. Goederen kunnen 

verzekerd worden tegen diefstal, maar voor het 

mogelijk leed van de begeleiders van het 

waardetransport bestaat er geen vergoeding. Met 

die doelstelling blijf ik het eens.  

 

14.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

L’objectif de cette réglementation a toujours été 

d’empêcher les attaques à main armée. Les biens 

précieux peuvent être assurés contre le vol mais 

aucun dédommagement n’est prévu pour 

indemniser la souffrance que les accompagnateurs 

de transports de biens précieux subissent parfois. 

Je continue à souscrire à cet objectif. 

 

Ik heb aan mijn diensten de opdracht gegeven om 

de implementatie van dit besluit te evalueren en ik 

heb een aantal wijzigingen voorgesteld. Als 

mevrouw Ceysens mij haar opmerkingen bezorgt, 

kan ik daarmee rekening houden bij de evaluatie.  

 

Het KB omvat cheques, waardebonnen, juwelen en 

edelstenen. De gangbare definitie voor een juweel 

is: een sieraad dat op het lichaam wordt gedragen 

om het te verfraaien maar geen kledij is. 

Functionele voorwerpen zoals uurwerken of 

vulpennen zijn – hoe waardevol ze ook zijn – geen 

juwelen.  

 

Ik ben niet op de hoogte van capaciteitstekorten of 

vertragingen bij leveringen ten gevolge van deze 

J'ai chargé mes services d'évaluer la mise en 

oeuvre de cet arrêté et j'ai proposé un certain 

nombre de modifications. Si Mme Ceysens me 

communique ses observations, je pourrai en tenir 

compte lors de l'évaluation.  

 

L'arrêté royal mentionne les chèques, les bons de 

valeur, les bijoux et les pierres précieuses. Le terme 

"bijou" désigne, dans son acception courante, une 

parure portée sur le corps pour l'embellir, mais qui 

n'est pas un vêtement. Les objets fonctionnels tels 

que les montres ou les stylos ne sont pas des 

bijoux, aussi précieux soient-ils.  

 

Je n'ai pas connaissance de problèmes de capacité 

ou de retards de livraison imputables à cette 
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wetgeving. Ook particuliere ondernemingen zijn 

flexibel en kunnen zeer snel ad hoc transporten 

verwerken.  

 

bpost heeft het monopolie op aangetekende 

zendingen.  

 

Als er bepaalde problemen zijn, moeten we dat van 

naderbij bekijken. Ik zie echter niet in hoe e-

commerce in het gedrang zou komen door deze 

wetgeving.  

 

Er bestaat hierover geen Europese regelgeving. 

Heel wat lidstaten kennen wel een vergelijkbare 

regeling.  

 

législation. Les entreprises privées sont flexibles et 

peuvent très rapidement assurer des transports 

adaptés.  

 

bpost dispose du monopole des envois 

recommandés.  

 

Si des problèmes spécifiques se posent, nous 

devrons les examiner. Je ne vois toutefois pas 

comment cette législation pourrait compromettre le 

commerce électronique.  

 

Il n'existe pas de réglementation européenne en la 

matière, mais de nombreux États membres 

connaissent un régime similaire au nôtre.  

 

14.03  Patricia Ceysens (Open Vld): Ik zal met 

veel plezier al mijn opmerkingen en bedenkingen 

bezorgen. Een aanpassing van dit KB zou de sector 

bijzonder plezieren. Wanneer zal die evaluatie 

afgerond zijn?  

 

14.03  Patricia Ceysens (Open Vld): Je serai très 

heureuse de vous communiquer toutes mes 

observations et mes critiques. Une modification de 

l'arrêté royal en question rendrait grandement 

service au secteur. Quand cette évaluation sera-t-

elle terminée? 

 

14.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): Dat zou 

op korte termijn moeten gebeuren. Ik zal 

mevrouw Ceysens op de hoogte houden van de 

precieze timing. 

 

14.04  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Cela ne devrait plus tarder. J'informerai 

Mme Ceysens du calendrier précis. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

15 Vraag van mevrouw Sonja Becq aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de procedure voor 

het toekennen van huisnummers in het kader van 

een zorgwoning" (nr. 516) 

 

15 Question de Mme Sonja Becq au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "la procédure d'attribution de 

numéros de maison dans le cadre d'un immeuble 

d'habitat accompagné" (n° 516) 

 

15.01  Sonja Becq (CD&V): Wie zorgbehoevende 

mensen wil opvangen in de eigen woning, zoals 

zorgbehoevende ouders of een gehandicapt 

familielid, kan in die woning een tweede 

woonentiteit creëren. Deze vorm van zorgwonen is 

aan regels onderhevig. Zo moet het om een 

ondergeschikte wooneenheid gaan. Nu gebeurt het 

geregeld dat mensen die zorgbehoevend worden, 

liever in de hoofdwoning blijven wonen. Er wordt 

dan een ondergeschikte woning bijgemaakt waar 

iemand intrekt die voor hen zorgt.  

 

 

 

Gelden dezelfde regels als de zorgbehoevenden 

niet in het ondergeschikte deel maar in de 

hoofdwoning wonen? Kunnen de huisnummers op 

dezelfde manier worden toegekend als bij het 

klassieke zorgwonen? 

 

15.01  Sonja Becq (CD&V): Quelqu’un qui voudrait 

accueillir dans son logement des personnes 

dépendantes, par exemple des parents dépendants 

ou un membre de la famille handicapé, peut y 

aménager une entité de logement distincte. Cette 

forme d’habitat accompagné est soumise à des 

règles. Ainsi, il doit s’agir d’une entité de logement 

subordonnée. Or, il arrive souvent que des 

personnes qui deviennent dépendantes préfèrent 

continuer à vivre dans le logement principal. Dans 

pareil cas, on y aménage une entité de logement 

subordonnée où s’installera la personne qui 

prodigue les soins. 

 

Les mêmes règles s’appliquent-elles si les 

personnes dépendantes ne vivent pas dans l’entité 

de logement subordonnée mais dans le logement 

principal? Les numéros de maison peuvent-ils être 

attribués de la même manière que dans une forme 

d’habitat accompagné classique? 
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15.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): In de 

rondzendbrief aan de gemeentebesturen van 

23 september 2014 wordt uitdrukkelijk vermeld dat 

het begrip zorgwonen ook van toepassing is als de 

hulpbehoevende zelf iemand in huis neemt. 

 

15.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Il 

est clairement stipulé dans la circulaire du 

23 septembre 2014 qui a été adressée aux 

administrations communales que la notion d'habitat 

accompagné est aussi d'application lorsque la 

personne qui a besoin d'un encadrement accueille 

chez elle la personne qui lui vient en aide.  
 

15.03  Sonja Becq (CD&V): Ik begrijp dat er in 

beide gevallen een huisnummer kan worden 

gegeven, of de ouderen nu in de ondergeschikte 

woning gaan wonen of in de hoofdwoning blijven. 

 

15.03  Sonja Becq (CD&V): Dans les deux cas, un 

numéro de maison peut donc être attribué, que la 

personne âgée aille résider dans l'unité d'habitation 

subordonnée ou reste habiter dans l'habitation 

principale. 

 

15.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het is 

opgenomen in de onderrichtingen van het 

Rijksregister. 

 

15.04 Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Ces 

règles figurent dans les instructions pour la tenue à 

jour des informations au Registre national. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

16 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "ziekteverzuim bij 

de federale politie" (nr. 524) 

 

16 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'absentéisme pour cause de 

maladie à la police fédérale" (n° 524) 

 

16.01  Franky Demon (CD&V): Het verslag van het 

Rekenhof van mei 2013 was in de rubriek ‘Beheer 

van het ziekteverzuim bij federale ambtenaren’ heel 

gedetailleerd. Er was echter geen specificatie van 

het ziekteverzuim bij Defensie of de federale politie. 

 

 

 

Hoeveel dagen per jaar is een personeelslid bij de 

lokale en de federale politie gemiddeld afwezig 

wegens ziekte? Over hoeveel periodes van 

afwezigheid gaat het gemiddeld per jaar? Bij 

hoeveel absenties werd er een controle uitgevoerd? 

ln hoeveel gevallen bleek de afwezigheid onterecht? 

 

 

Is er een evolutie merkbaar in het ziekteverzuim bij 

de federale en lokale politie? Zijn er opvallende 

verschillen tussen de diverse functies die bij de 

politie worden uitgeoefend? 

 

16.01  Franky Demon (CD&V): Le chapitre 

"Gestion des absences pour maladie du personnel 

de l’État fédéral" du rapport de la Cour des comptes 

publié en mai 2013 était particulièrement détaillé, 

mais ne comportait néanmoins aucune donnée 

précise pour les départements de la Défense et de 

la police fédérale.  

 

En moyenne, combien de jours par an un agent des 

polices fédérale et locale est-il absent pour cause 

de maladie et combien de périodes d’absence sont 

enregistrées en moyenne par an? Combien 

d’absences pour maladie ont fait l’objet de contrôle 

et dans combien de cas ces absences étaient-elles 

injustifiées? 

 

Observe-t-on une évolution du taux d’absentéisme 

pour maladie parmi le personnel des polices 

fédérale et locale et des écarts significatifs entre les 

différentes fonctions policières? 

 

16.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Over de 

eerste vragen heb ik tabellen overhandigd. Verder 

beschikt de medische dienst niet over cijfers die 

gesplitst zijn per functie. Er zijn 400 codes bij de 

geïntegreerde politie.  

 

16.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): En 

réponse aux premières questions, j’ai transmis des 

tableaux. Pour le reste, le service médical ne 

dispose pas de statistiques par fonction. La police 

intégrée compte 400 codes. 

 

16.03  Franky Demon (CD&V):  Is de minister 

bereid zijn administratie te vragen daar toch wat 

onderzoek naar te doen?  

 

16.03  Franky Demon (CD&V): Le ministre 

pourrait-il demander à son administration de se 

livrer à quelques recherches à ce sujet?  

 

16.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): Ik ben 16.04  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Je 



 07/01/2015 CRABV 54 COM 050 

 

KAMER-2E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2014 2015 CHAMBRE-2E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

20 

bereid uit te zoeken welke inspanningen het vraagt 

om de cijfers op te splitsen voor de meest relevante 

onderdelen, zoals bureauwerk, wijkagent of 

interventie. Uiteraard kunnen die cijfers ons veel 

leren, maar het cijferwerk mag onze doelstelling 

‘meer blauw op straat’ niet doorkruisen.  

 

suis disposé à envisager les efforts nécessaires à la 

ventilation des chiffres relatifs aux secteurs les plus 

pertinents: travail de bureau, agent de quartier ou 

intervention. Ces chiffres peuvent évidemment nous 

apprendre beaucoup de choses, mais ils ne doivent 

pas faire obstacle à notre objectif "plus d’uniformes 

bleus dans les rues".  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

17 Vraag van de heer Frank Wilrycx aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het statuut van de 

vrijwilligers bij de brandweer" (nr. 548) 

 

17 Question de M. Frank Wilrycx au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le statut des volontaires au sein 

des services d'incendie" (n° 548) 

 

Voorzitter: de heer Brecht Vermeulen. 

 

Président: M. Brecht Vermeulen. 

 

17.01  Frank Wilrycx (Open Vld): Bij het opstarten 

van de brandweerzones leeft bij het 

vrijwilligerspersoneel onduidelijkheid over de 

doorgroeimogelijkheden. 

 

Kunnen de brandweermannen en -korporaals die nu 

reeds hun brevet van sergeant hebben behaald, in 

het nieuwe statuut onmiddellijk tot sergeant worden 

benoemd of hebben zij nog een bijkomende 

opleiding en vooral bijkomende anciënniteit nodig? 

 

 

Om een graad te verhogen zijn vijf anciënniteitjaren 

nodig. Vijf keer 180 uur anciënniteit zou in de 

praktijk met ongeveer 7,5 kalenderjaren 

overeenkomen. Zal dit op termijn niet tot een tekort 

aan vrijwillige onderofficieren en officieren leiden? 

 

 

Bij het uitrukken van het eerste voertuig dient 

steeds een onderofficier aanwezig te zijn. In het 

huidige statuut volstaat een korporaal met het 

brevet van sergeant. Komt er een 

overgangsperiode? Tellen ook de wachtdiensten 

voor de opbouw van anciënniteit mee? 

 

17.01  Frank Wilrycx (Open Vld): Au moment du 

lancement des zones d’incendie, les pompiers 

volontaires se posent des questions sur leurs 

possibilités de carrière. 

 

Les sapeurs-pompiers et les caporaux qui ont 

d’ores et déjà obtenu leur brevet de sergent 

pourront-ils, dans le nouveau statut, être 

immédiatement nommés sergents ou auront-il 

besoin d’une formation complémentaire et surtout, 

d’une ancienneté supplémentaire? 

 

Pour monter en grade, cinq années d’ancienneté 

sont nécessaires. Dans la pratique, cinq fois 

180 heures d’ancienneté correspondraient à environ 

7,5 années civiles. Cette situation ne va-t-elle pas 

provoquer, à terme, une pénurie de sous-officiers 

volontaires? 

 

Lors de l’intervention du premier véhicule, la 

présence d’un sous-officier est toujours requise. 

Selon le statut actuel, un caporal ayant le brevet de 

sergent suffit. Une période transitoire est-elle 

prévue? Les services de garde seront-ils également 

pris en compte dans le calcul de l’ancienneté?  

 

17.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Voor 

bevorderingen vanaf de inwerkingtreding van de 

zone moeten de bevorderingsvoorwaarden van het 

nieuwe statuut worden gevolgd. De brandweerman 

kan tot korporaal bevorderen, indien hij drie jaar 

graadanciënniteit als brandweerman heeft, exclusief 

de stage, over een laatste positieve evaluatie en het 

brevet B02 beschikt en ook voor de nieuwe 

bevorderingsproeven is geslaagd. 

 

De graadanciënniteit die binnen de gemeentelijke 

brandweer is verworven, telt mee. 

 

Het brevet van korporaal zal in het nieuwe KB over 

17.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Les 

promotions intervenant après l’entrée en vigueur de 

la zone seront soumises au nouveau statut. Le 

sapeur-pompier pourra être promu caporal s’il 

compte une ancienneté de grade de trois ans en 

tant que sapeur-pompier, à l’exclusion du stage, si 

sa dernière évaluation est positive, s’il est détenteur 

du brevet B02 et s’il a réussi les nouvelles épreuves 

de promotion. 

 

L’ancienneté de grade obtenue au sein des services 

d’incendie communaux est prise en compte. 

 

Le brevet de caporal fera l’objet d’une assimilation 
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de opleidingen worden gelijkgesteld. 

 

Voor een positieve evaluatie telt de laatst gekregen 

evaluatie. Alleen de bevorderingsproef is nieuw en 

zal moeten worden afgelegd. 

 

dans le nouvel arrêté royal sur les formations. 

 

L’évaluation positive doit être la dernière en date. La 

seule nouveauté est l’épreuve de promotion à subir.  

 

Bij sergeant gelden volgende 

bevorderingsvoorwaarden: vijf jaar 

graadanciënniteit als korporaal of drie jaar indien 

men een specifiek getuigschrift, bepaald door het 

nieuwe KB, behaald heeft. Ook hier geldt weer een 

laatste positieve evaluatie, het brevet MO1 en 

geslaagd zijn voor de nieuw te ontwikkelen 

bevorderingsproef.  

 

 

Het brevet sergeant zal gelijkgesteld worden in het 

nieuwe KB. De laatst gekregen evaluatie telt. Er zal 

dus nog een bevorderingsproef moeten worden 

afgelegd. Specifiek voor de sergeant is er ook een 

bijkomende voorwaarde inzake de 

graadanciënniteit. De vroeger verworven 

graadanciënniteit binnen de gemeentelijke 

brandweer telt als één jaar, maar deze verworven 

binnen de zone telt als 180 uur prestaties. Er wordt 

dus een onderscheid gemaakt op het moment van 

inwerkingtreding van de zone. 

 

 

 

Het is niet zo dat de 180 uur prestaties niet zullen 

kunnen worden verworven in één jaar tijd. Dat zal 

afhangen van de organisatie van de dienst en het 

aantal oproepen. Deze voorwaarde was nodig om 

een werkelijk operationele ervaring te garanderen 

voordat men bevordert tot sergeant, luitenant of 

kapitein. Voor de andere graden wordt deze 

voorwaarde niet gesteld. 

 

 

Het verplicht uitrukken heeft niets te maken met 

nieuwe statuut. Dit bestond al in het KB van 

10 november 2012. 

 

Pour être promu au grade de sergent, un pompier 

doit avoir une ancienneté de grade comme caporal 

d'au moins cinq ans ou d'au moins trois ans à 

condition de disposer d'un certificat spécifique 

prévu par le nouvel arrêté royal. Pour cette 

promotion également, la dernière évaluation de 

l’intéressé doit être positive et l'intéressé doit être 

titulaire du brevet MO1 et avoir réussi l'épreuve de 

promotion qui doit encore être mise en place. 

 

Le brevet de sergent sera équivalent dans le nouvel 

arrêté royal. La dernière évaluation obtenue sera 

prise en considération. Il conviendra dès lors encore 

de réussir une épreuve de promotion. Une condition 

supplémentaire a été instaurée en matière 

d'ancienneté de grade pour les sergents. 

L'ancienneté de grade acquise auparavant auprès 

du service d'incendie communal est prise en 

considération à raison d'une année, tandis que celle 

acquise au sein de la zone est considérée comme 

équivalant à 180 heures de prestations. Une 

distinction est ainsi opérée au moment de la mise 

en service de la zone. 

 

Il ne sera pas impossible d'acquérir l'ancienneté de 

180 heures de prestations en un an. Cette faculté 

dépendra de l'organisation du service et du nombre 

d'appels. Cette condition était nécessaire pour 

s'assurer que le pompier pouvant faire l'objet d'une 

promotion au grade de sergent, de lieutenant ou de 

capitaine dispose d'une réelle expérience 

opérationnelle. Cette condition n'est pas exigée 

pour l'obtention des autres grades. 

 

La présence obligatoire d'un sous-officier dans le 

premier véhicule partant en intervention ne découle 

pas du nouveau statut. Cette règle figurait déjà 

dans l'arrêté royal du 10 novembre 2012. 

 

Er werd al een overgangsperiode ingesteld van 

7 december 2012 tot en met 6 december 2015. 

Binnen deze periode konden en kunnen de 

gemeenten en de zones de nodige maatregelen 

nemen. 

 

De wachtdiensten tellen niet mee voor de opbouw 

van de graadanciënniteit ten belope van 180 uren 

prestaties. Dit geldt enkel voor bevordering tot 

graden van sergeant, luitenant en kapitein. Voor de 

andere graden wordt geen onderscheid gemaakt. 

Een jaar graadanciënniteit is gelijk aan een jaar. De 

bekommernis hier is praktijkervaring.  

Une période transitoire allant du 7 décembre 2012 

au 6 décembre 2015 a déjà été prévue. Pendant 

cette période, les communes et les zones ont pu et 

peuvent encore prendre les mesures nécessaires.  

 

 

Les services de garde n’entrent pas en ligne de 

compte pour la progression de l’ancienneté de 

grade à raison de 180 heures de prestations pour 

un an d’ancienneté. Cela vaut uniquement pour la 

promotion au grade de sergent, de lieutenant et de 

capitaine. Pour les autres grades, aucune 

distinction n’est faite. Un an d’ancienneté de grade 
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 équivaut à un an. Dans le cas présent, la 

préoccupation porte sur l’expérience pratique.  

 

17.03  Frank Wilrycx (Open Vld): Vroeger moest 

bij het eerste uitrukken ook al een onderofficier 

aanwezig zijn. Mijn vraag was of de korporaal die 

het brevet van sergeant heeft ook in aanmerking 

komt om aan die voorwaarden te voldoen.  

 

17.03  Frank Wilrycx (Open Vld): Auparavant, un 

sous-officier devait également être présent lors de 

la première sortie. Je voulais savoir si un caporal, 

titulaire du brevet de sergent, entre lui aussi en ligne 

de compte pour remplir ces conditions.  

 

17.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): Ik zal dit 

moeten navragen. De kwestie van de 180 uren 

heeft ook veel te maken met het managen van de 

post. Als men ziet dat er misschien een tekort komt 

aan een korporaal, dan kan men inplannen dat die 

mensen aan 180 uren op jaarbasis komen. Inzake 

evaluatie zal de druk wel van onderuit komen. 

 

17.04  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Je 

vais devoir me renseigner. La question des 

180 heures dépend fortement de la gestion du 

poste. Si l’on constate qu’il risque peut-être de 

manquer un caporal, on peut planifier les choses de 

façon que les personnes qui assurent les services 

de garde arrivent à 180 heures de prestations par 

an. Au niveau de l’évaluation, la pression viendra 

toutefois d’en bas.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

18 Vraag van mevrouw Caroline Cassart-Mailleux 

aan de vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met 

Grote Steden en de Regie der Gebouwen, over 

"de overgangsperiode in het kader van de 

hervorming van de gewestelijke 

brandweerdienst" (nr. 558) 

 

18 Question de Mme Caroline Cassart-Mailleux 

au vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de 

la Régie des Bâtiments, sur "la période transitoire 

de la réforme du service régional d'incendie" 

(n° 558) 

 

18.01  Caroline Cassart-Mailleux (MR): 

Gemeenten kunnen desgewenst een jaar extra 

respijt krijgen voor de overstap naar het nieuwe 

systeem van hulpverleningszones. 

 

Zo zal de gewestelijke brandweerdienst van Hamoir 

er op 1 juli 2015 klaar voor zijn, terwijl Durbuy al 

sinds 1 januari ressorteert onder de 

hulpverleningszone van Marche-en-Famenne. 

 

Welke procedure moet de gewestelijke brandweer 

van Hamoir tijdens die overgangsperiode van zes 

maanden volgen voor de facturatie van zijn 

interventies op het grondgebied dat normaal tot het 

rayon van de hulpverleningszone Marche-en-

Famenne behoort? Moet er een overeenkomst 

worden opgesteld? 

 

18.01  Caroline Cassart-Mailleux (MR): Les 

communes qui le souhaitent disposent d’un délai 

supplémentaire d’un an pour passer dans le 

nouveau système des zones de secours. 

 

Ainsi, le service régional d’incendie (SRI) de Hamoir 

sera prêt au 1
er

 juillet 2015 alors que, depuis le 

1
er

 janvier, Durbuy dépend de la zone de secours 

de Marche-en-Famenne. 

 

Quelle procédure le SRI de Hamoir doit-il suivre, 

pendant ces six mois de transition, afin de facturer 

ses interventions sur le territoire normalement 

couvert par la zone de secours de Marche-en-

Famenne? Faut-il établir une convention? 

 

18.02 Minister Jan Jambon (Frans): Het probleem 

doet zich ook voor in andere zones. 

 

Krachtens artikel 221 van de wet van 15 mei 2007 

betreffende de civiele veiligheid kunnen de 

gemeenten onderling overeenkomsten sluiten in 

afwachting van de inwerkingtreding van de zones, 

onder meer over de financiële modaliteiten. 

 

Overeenkomstig artikel 6 van die wet kunnen de 

hulpverleningszones zelf ook onderling dergelijke 

18.02  Jan Jambon, ministre (en français): Ce 

problème se présente aussi dans d'autres zones. 

 

L'article 221 de la loi du 15 mai 2007 relative à la 

sécurité civile prévoit, dans l'attente de l'entrée en 

vigueur des zones, que les communes concluent 

entre elles des conventions réglant notamment les 

modalités financières. 

 

L'article 6 prévoit le même principe pour les zones 

de secours dès leur entrée en vigueur. Il est 
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overeenkomsten sluiten. Het is raadzaam dat er 

overeenkomsten gesloten worden tussen 

hulpverleningszones en gemeenten. 

 

Mijn diensten buigen zich over een oplossing voor 

de gevallen waarin er geen overeenkomst kan 

worden bereikt. In dat geval kunnen de kosten van 

de interventie overeenkomstig de wet verhaald 

worden, wat niet meteen aanzet tot het sluiten van 

overeenkomsten. 

 

recommandé qu'une convention soit conclue entre 

une zone de secours et une commune. 

 

 

Mes services réfléchissent à une solution pour les 

cas où il n'est pas possible de trouver un accord et 

où la loi prévoit alors de facturer, ce qui n’incite pas 

à la conclusion d’un accord. 

 

18.03  Caroline Cassart-Mailleux (MR): De 

brandweerzone van Hamoir kan dus tot eind juni 

werken met een overeenkomst met de gewestelijke 

brandweerdienst van Marche-en-Famenne. 

 

Sommige zones, zoals de mijne, die zich goed 

uitgerust hebben, kunnen niet zomaar zonder 

compensatie uitrukken naar andere zones die niet 

de nodige investeringen doen. 

 

Ik zal u hierover opnieuw ondervragen nadat u zich 

over de kwestie van het aanrekenen van de kosten 

gebogen heeft. 

 

18.03  Caroline Cassart-Mailleux (MR): La zone 

d'incendie de Hamoir peut donc avoir une 

convention avec le SRI de Marche-en-Famenne 

jusque fin juin. 

 

Certaines zones, comme la mienne, qui se sont 

bien équipées, ne peuvent aller dans toutes les 

zones qui n'investissent pas sans avoir une 

contrepartie. 

 

Je reviendrai vers vous lorsque vous vous serez 

penché sur la question de la facturation. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

19 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de werking van de 

lokale taskforce radicalisme" (nr. 566) 

 

19 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le fonctionnement de la task 

force locale sur la radicalisation" (n° 566) 

 

19.01  Franky Demon (CD&V): In zijn 

beleidsverklaring stipte de minister aan dat hij 

multidisciplinaire lokale taskforces een belangrijke 

rol wil geven in de strijd tegen het radicalisme. Zij 

zouden zowel preventief als repressief werken en 

de informatiedoorstroming versterken. Hij zou 

daarmee wel wachten tot na het Sharia4Belgium-

proces. 

 

Kan de minister al een stand van zaken geven?  

 

19.01  Franky Demon (CD&V): Dans sa note de 

politique générale, le ministre a mentionné sa 

volonté de donner un rôle important aux task forces 

multidisciplinaires locales dans la lutte contre le 

radicalisme. Leur action serait à la fois préventive et 

répressive et elle renforcerait la circulation des 

informations. Le ministre entendait toutefois 

attendre la fin du procès de Sharia4Belgium. 

 

Peut-il déjà nous dire où nous en sommes pour le 

moment? 

 

19.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): De 

lokale overheden spelen een belangrijke rol in de 

strijd tegen het radicalisme. Deze strijd moet op 

meerdere niveaus tegelijk gevoerd worden. De 

gemeenten en steden zijn vaak de eersten die met 

de gevolgen van radicalisme geconfronteerd 

worden en zijn dan ook het best geplaatst om de 

eerste tekenen van radicalisering te zien. Lokale 

taskforces hebben in het verleden al aangetoond 

een dergelijke sleutelrol te kunnen vervullen. 

 

De lokale taskforces hebben als doel informatie uit 

te wisselen en maatregelen voor te stellen. Ik zit 

19.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Les 

autorités locales jouent un rôle important dans la 

lutte contre le radicalisme. Cette lutte doit se mener 

à plusieurs niveaux simultanément. Les villes et les 

communes sont souvent les premières à être 

confrontées aux conséquences du radicalisme et 

elles sont dès lors le mieux placées pour détecter 

les premiers signes de radicalisation. Les task 

forces locales ont déjà montré dans le passé 

qu'elles sont en mesure de jouer ce rôle clé. 

 

Les task forces locales ont pour objectif d'échanger 

des informations et de proposer des mesures. Je 
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regelmatig samen met de burgemeesters van de 

betrokken gemeenten om hierop toe te zien.  

 

 

Alle lokale taskforces zijn operationeel en komen 

regelmatig samen. Hun werking zit dus op 

kruissnelheid. Zij organiseren de opvolging op het 

terrein en coördineren tussen de Staatsveiligheid, 

de lokale en federale politie, de ADIV en het OCAD. 

De lokale vertegenwoordigers van de inlichtingen- 

en veiligheidsdiensten wisselen er informatie uit 

binnen hun zone, de contacten met de lokale 

gerechtelijke autoriteiten worden er onderhouden en 

concrete operationele dossiers worden er 

behandeld. 

 

De taakverdeling en de samenstelling zijn 

afhankelijk van de lokale dynamiek. De verschillen 

in organisatievorm en structuur bij de diverse 

diensten zetten aan tot een zekere flexibiliteit inzake 

de werkwijze van de lokale overlegstructuren.  

 

 

 

In de rondzendbrief van 25 september 2014 wordt 

een evaluatie van het actieplan Radicalisme 

gepland.  

 

me réunis régulièrement avec les bourgmestres des 

communes concernées pour veiller à ce que ces 

objectifs soient atteints. 

 

Toutes les task forces locales sont opérationnelles 

et se réunissent régulièrement. Elles ont donc 

atteint leur vitesse de croisière. Elles organisent le 

suivi sur le terrain et la coordination entre la Sûreté 

de l'État, la police fédérale et locale, le SGRS et 

l'OCAM. Les représentants locaux des services de 

renseignement et de sécurité y échangent des 

informations au sein de leur zone, des contacts y 

sont entretenus avec les autorités judiciaires locales 

et des dossiers opérationnels concrets y sont 

traités. 

 

La répartition des tâches et la composition des task 

forces dépendent de la dynamique locale. Les 

différences de structure et de forme 

organisationnelles qui s'observent auprès des 

différents services impliquent une certaine 

souplesse sur le plan de la méthode de travail des 

structures de concertation locales. 

 

Une évaluation du plan d'action Radicalisme est 

prévue dans la circulaire du 25 septembre 2014. 

 

19.03  Franky Demon (CD&V): Na wat er vandaag 

allemaal gebeurd is, moeten we nadenken over hoe 

we nog een tandje kunnen bijsteken. 

 

19.03  Franky Demon (CD&V): Après les 

événements d'aujourd'hui, nous devons réfléchir 

aux initiatives supplémentaires que nous pouvons 

prendre. 

 

19.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): De 

wetgeving ligt klaar, maar ik wacht eerst de 

uitspraken in het proces van Sharia4Belgium af. Ik 

wil vermijden dat we de interpretatie van de rechter 

niet in de wet zouden behandelen. Door de recente 

gebeurtenissen rond Jejoen Bontinck zouden de 

debatten nu opnieuw geopend kunnen worden. Als 

dat gebeurt, ga ik niet langer wachten en kom ik 

onmiddellijk met ontwerpen.  

 

19.04  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): La 

législation est prête mais j'attends que les décisions 

judiciaires soient rendues dans le procès 

Sharia4Belgium. Je souhaite éviter que 

l'interprétation du juge ne soit pas envisagée dans 

la loi. Au vu des événements récents dans le 

dossier Jejoen Bontinck, les débats pourraient être 

rouverts. Le cas échéant, je n'attendrai pas plus 

longtemps et je déposerai immédiatement les 

projets. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

20 Vraag van mevrouw Caroline Cassart-Mailleux 

aan de vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met 

Grote Steden en de Regie der Gebouwen, over 

"de hervorming van de gewestelijke 

brandweerdienst" (nr. 569) 

 

20 Question de Mme Caroline Cassart-Mailleux 

au vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de 

la Régie des Bâtiments, sur "la réforme du 

service régional d'incendie" (n° 569) 

 

20.01  Caroline Cassart-Mailleux (MR): Vanaf 

2015 zal de werking van de brandweerdiensten 

gebaseerd zijn op een structuur van zones waarvan 

het grondgebied veel groter is dan oorspronkelijk 

gepland. Het is de bedoeling de burgers een betere 

20.01  Caroline Cassart-Mailleux (MR): À partir de 

2015, le fonctionnement des services d'incendie 

sera basé sur des structures zonales dont le 

territoire est bien plus grand qu'initialement prévu. 

L'objectif affirmé est de rendre un meilleur service 
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dienstverlening te bieden, de kosten te drukken – 

wat me ten zeerste zou verbazen – en zoveel 

mogelijk diensten te poolen. 

  

De hulpverleningszones zouden op 1 januari 2015 

worden opgericht, met een mogelijk uitstel van 

maximum een jaar waarover de autoriteiten van de 

prezones zelf kunnen beslissen, wat resulteert in 

het verlies van een twaalfde van de bijkomende 

dotatie per maand vertraging. Burgemeesters en 

andere actoren die rechtstreeks bij die operatie 

betrokken zijn verkeren nog altijd in het ongewisse 

met betrekking tot de federale financiering en de 

eventuele bijkomende globale kosten in vergelijking 

met de huidige kostprijs bij gelijke dienstverlening. 

  

In het kader van de hervorming worden de 

geldelijke en administratieve statuten en de 

verlofregeling gewijzigd. 

  

Hoeveel van de 34 geplande zones zijn er sinds 

1 januari operationeel? Valt er niet te vrezen dat 

sommige ambtenaren zich gediscrimineerd zullen 

voelen als ze een ander statuut hebben dan hun 

collega’s van de aangrenzende zone? 

  

Werd er een tijdpad opgesteld waarbinnen de 

50/50-verhouding die vastgelegd werd in de wet van 

15 mei 2007 dient gehaald te worden? Hoe staat 

het met de financiële waarborgen met betrekking tot 

de federale aanvullende en basisdotaties? 

 

aux citoyens, d'alléger les coûts – ce dont je serais 

fort surprise – et de mutualiser un maximum de 

services.  

 

La création des zones de secours est attendue pour 

le 1
er

 janvier 2015 avec une possibilité de report 

d'un an maximum laissée à l'appréciation des 

autorités des prézones, ce qui entraîne la perte 

d'autant de douzièmes de dotation complémentaire 

que de mois de retard. Des bourgmestres et autres 

acteurs directement concernés expriment leurs 

incertitudes en ce qui concerne le financement 

fédéral et d'éventuels coûts globaux supérieurs aux 

coûts actuels à service égal.  

 

 

La réforme modifie les statuts pécuniaires et 

administratifs et le régime des congés.  

 

 

Sur les trente-quatre zones attendues, combien 

sont-elles opérationnelles depuis le 1
er

 janvier? Ne 

peut-on craindre que des agents s'estiment 

discriminés si leur statut est différent de celui de la 

zone voisine?  

 

Un agenda est-il prévu en vue d'atteindre le ratio 

50/50 inscrit dans la loi du 15 mai 2007? Quid des 

garanties financières relatives aux dotations 

fédérales de base et complémentaires?  

 

20.02 Minister Jan Jambon (Frans): Ik heb de 

voorzitter van deze commissie voorgesteld 

vergaderingen te organiseren waarin we ons 

zouden buigen over de brandweer en de 

hervorming van de veiligheidszones, om te bekijken 

hoe we de problemen kunnen oplossen, eventueel 

door een wijziging van de koninklijke besluiten.  

 

Negenentwintig van de vierendertig 

hulpverleningszones zijn operationeel sinds 

1 januari, de vijf overige zullen dat tussen 1 april en 

1 juli ook zijn.  

 

De koninklijke besluiten van 19 april 2014 in 

verband met het administratief statuut en de 

bezoldigingsregeling van het personeel van de 

hulpverleningszones omvatten het gros van de 

bepalingen inzake de brandweerlieden. De 

hulpverleningszones hebben een beperkte 

autonomie wat het statuut betreft, en die autonomie 

zet het principe van het eenheidsstatuut van de 

brandweerlieden niet op losse schroeven. 

 

Het fiftyfiftybeginsel is geen doel op zich. Het vormt 

een garantie voor de gemeentebesturen dat de 

hervorming van de brandweerdiensten hun niet 

20.02  Jan Jambon, ministre (en français): J'ai 

proposé au président de cette commission 

d'organiser des réunions consacrées aux pompiers 

et à la réforme des zones de sécurité pour voir 

comment résoudre les problèmes, peut-être en 

modifiant les arrêtés royaux.  

 

 

Sur les trente-quatre zones de secours, vingt-neuf 

sont opérationnelles depuis le 1
er

 janvier. Les cinq 

autres le seront entre le 1
er

 avril et le 1
er

 juillet.  

 

 

Les arrêtés royaux du 19 avril 2014 relatifs aux 

statuts administratif et pécuniaire des pompiers 

comprennent la majorité des dispositions régissant 

ces derniers. L'autonomie dont jouissent les zones 

de secours en termes de statut est limitée et ne 

remet pas en cause le principe d'un statut uniforme 

des pompiers.  

 

 

 

Le principe du 50/50 ne représente pas un objectif 

en soi. Il s'agit d'une garantie pour les autorités 

communales, en vertu de laquelle la réforme des 
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meer zal kosten dan wat ze vandaag betalen. 

 

services d'incendie ne leur coûtera pas plus que ce 

qu'elles paient actuellement. 

 

Die waarborg heeft geen betrekking op elke 

gemeente afzonderlijk, maar wel op de globale 

kosten van de gemeenten in een 

hulpverleningszone. 

 

Wat de financiële waarborgen voor de federale 

dotaties betreft, werden de voor 2015 

aangekondigde bedragen uitgetrokken op de 

federale begroting. Deze bedragen zijn niet het 

onderwerp van de budgettaire 

besparingsmaatregelen die op de rest van het 

federale budget wel van toepassing zijn. 

  

 

Cette garantie ne concerne pas chaque commune 

individuellement, mais le coût global des communes 

au sein d’une zone de secours.  

 

 

En ce qui concerne les garanties financières 

relatives aux dotations fédérales, les montants 

annoncés pour 2015 ont été inscrits au budget 

fédéral et ne font pas l’objet des mesures 

d’économies budgétaires qui s’appliquent au reste 

du budget fédéral.  

 

20.03  Caroline Cassart-Mailleux (MR): Ik zal op 

het statuut van de brandweerlieden terugkomen, 

want ik heb aanvullende informatie verzameld in het 

veld en die komt niet overeen met wat u vertelt. 

 

20.03  Caroline Cassart-Mailleux (MR): Je 

viendrai avec des informations complémentaires 

concernant le statut des pompiers, car mes 

informations recueillies sur le terrain sont 

différentes des vôtres. 

 

20.04 Minister Jan Jambon (Frans): De 

gemeenten kunnen samen beslissen over de 

manier waarop zij te werk willen gaan; de lijst is 

echter beperkt. 

 

20.04  Jan Jambon, ministre (en français): Les 

communes peuvent décider ensemble comment 

elles veulent opérer, mais la liste est assez limitée.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

21 Interpellatie van mevrouw Barbara Pas tot de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen over "het oprichten van 

een ambtelijke werkgroep om de toepassing van 

de taalwetgeving in de Brusselse plaatselijke 

besturen te evalueren" (nr. 5) 

 

21 Interpellation de Mme Barbara Pas au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments sur "la création d'un groupe 

de travail administratif pour évaluer l'application 

de la législation linguistique dans les 

administrations locales bruxelloises" (n° 5) 

 

21.01  Barbara Pas (VB): De toepassing van de 

taalwetgeving in de Brusselse plaatselijke besturen 

wordt al decennialang op grove wijze met de voeten 

getreden. Er zijn drie grote knelpunten: het 

wervingsbeleid van de plaatselijke Brusselse 

besturen, het gebrek aan toezicht en de afwezigheid 

van een efficiënt bestraffend instrument.  

 

Zo waren in 2012 – het meest recente jaar 

waarover we cijfers hebben – zes op tien 

aanwervingen in de Brusselse gemeenten onwettig 

op vlak van het voldoen aan de taalkennisvereiste. 

Voor de OCMW’s behaalt men zelfs een 

erbarmelijke score van acht op tien. Gevolg: er is 

nauwelijks sprake van een tweetalige 

dienstverlening. In het Frans kan men natuurlijk 

steevast overal terecht.  

 

De taalwet in bestuurszaken is een wet van 

openbare orde en dus is de federale minister van 

21.01  Barbara Pas (VB): Cela fait désormais des 

décennies que l’application de la législation 

linguistique est bafouée dans les administrations 

locales bruxelloises. On dénombre trois problèmes 

majeurs: la politique de recrutement des 

administrations locales bruxelloises, l’absence de 

contrôle et d’un mécanisme de sanction efficace. 

 

En 2012 par exemple, dernière année pour laquelle 

nous disposons de statistiques, six recrutements 

sur dix dans les communes bruxelloises 

enfreignaient les critères en matière de 

connaissance linguistique et les CPAS s’affichent 

comme les champions en la matière avec un 

résultat affligeant de huit recrutements sur dix en 

infraction. 

 

 

La loi sur l’emploi des langues en matière 

administrative est d’ordre public et relève par 
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Binnenlandse Zaken bevoegd. Overweegt de 

minister om een ambtelijke werkgroep op te richten 

om de problematiek te onderzoeken? Zo ja, welke 

concrete opdracht zou die werkgroep krijgen en 

binnen welke termijn zou dat kunnen gebeuren?  

 

conséquent des attributions du ministre fédéral de 

l’Intérieur. Le ministre envisage-t-il de réunir un 

groupe de travail administratif pour examiner le 

problème? Dans l’affirmative, quelle sera la mission 

concrète de celui-ci et à quelle échéance pourrait-il 

commencer ses travaux?   

 

21.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Deze 

problematiek ligt me na aan het hart. Ten gevolge 

van de staatshervormingen is er echter geen 

bevoegdheidshiërarchie tussen de federale en 

regionale overheden. Als federaal minister van 

Binnenlandse Zaken kan ik dus geen enkel 

hiërarchisch toezicht uitoefenen op de Brusselse 

regering inzake het naleven van de taalwetgeving. 

We kunnen werkgroepen oprichten zoveel we 

willen, daaraan verandert er niets.  

 

21.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Cette problématique me tient à cœur. En 

conséquence des réformes de l'État, il n'y a 

toutefois pas de hiérarchie de compétences entre 

les autorités fédérales et régionales. En tant que 

ministre fédéral de l'Intérieur, je ne puis donc 

exercer aucun contrôle hiérarchique sur le 

gouvernement bruxellois en ce qui concerne le 

respect de la législation linguistique. Nous pouvons 

créer autant de groupes de travail que nous 

voulons, nous ne pourrons rien y changer.  

 

21.03  Barbara Pas (VB): Dat de zesde 

staatshervorming weinig goeds heeft voortgebracht, 

daarvan was ik me al terdege bewust.  

 

21.03  Barbara Pas (VB): Que la sixième réforme 

de l’État n’a pas apporté grand-chose de positif, 

cela j’en avais déjà parfaitement conscience. 

 

21.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): Dat 

bestond al voor de zesde staatshervorming. 

 

21.04  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

C’était déjà le cas avant la sixième réforme de 

l’État. 

 

21.05  Barbara Pas (VB): Maar die heeft er helaas 

weinig aan veranderd. Integendeel, ze heeft enkele 

verkeerde zaken nog erger gemaakt.  

 

De minister heeft zogenaamd geen enkele 

bevoegdheid om iets te ondernemen tegen de 

Brusselse regering, die de taalwetgeving bewust 

boycot. Ofwel zal men in de toekomst moeten 

inboeten op de taalwetgeving, ofwel zet die 

Brusselse regering haar boycot onverdroten voort.  

 

 

Er moeten nog heel wat samenwerkingsakkoorden 

worden gesloten om de zesde staatshervorming uit 

te voeren. De minister moet op zijn strepen staan 

en eisen stellen voor hij iets geeft. Alleen door die 

koppeling te maken zal er iets veranderen. Ik dien 

een motie in die zin in.  

 

21.05  Barbara Pas (VB): Celle-ci n’a hélas pas 

changé grand-chose. Au contraire, elle a même 

aggravé certaines situations. 

 

Le ministre n’a semble-t-il pas la moindre 

compétence pour intenter une action contre le 

gouvernement bruxellois qui boycotte délibérément 

la législation linguistique. Ou bien il faudra à l’avenir 

faire des concessions sur le plan de la législation 

linguistique ou bien le gouvernement bruxellois 

poursuivra imperturbablement son boycottage. 

 

L’exécution de la sixième réforme de l’État 

nécessite encore toute une série d’accords de 

coopération. Le ministre doit exercer ses 

prérogatives et poser ses exigences avant 

d’accorder quoi que ce soit. Ce n’est qu’ainsi que la 

situation changera. Je dépose une motion en ce 

sens. 

 

Moties 

 

Motions 

 

De voorzitter:  

 

Le président:  

 

Tot besluit van deze bespreking werden volgende 

moties ingediend. 

 

En conclusion de cette discussion, les motions 

suivantes ont été déposées. 

 

Een motie van aanbeveling werd ingediend door 

mevrouw Barbara Pas en de heer Jan Penris en 

luidt als volgt:  

 

Une motion de recommandation a été déposée par 

Mme Barbara Pas et M. jan Penris et est libellée 

comme suit:  

 



 07/01/2015 CRABV 54 COM 050 

 

KAMER-2E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2014 2015 CHAMBRE-2E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

28 

'De Kamer, 

 

gehoord de interpellatie van mevrouw Barbara Pas 

 

en het antwoord van de vice-eersteminister en 

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, 

belast met Grote Steden en de Regie 

der Gebouwen, 

 

- overwegende dat de taalwetgeving in 

bestuurszaken in de Brusselse plaatselijke besturen 

op grote schaal met voeten wordt getreden; 

- overwegende dat de taalwet in bestuurszaken van 

openbare orde is; 

- overwegende dat de taalwet in bestuurszaken in 

Brussel Hoofdstad nog steeds een federale 

bevoegdheid is; 

- overwegende dat dit tot de bevoegdheden van de 

minister van Binnenlandse Zaken behoort; 

vraagt de minister 

een ambtelijke werkgroep met de opdracht te 

belasten de problematiek van de niet toepassing 

van de taalwet in Brussel Hoofdstad te bestuderen 

en binnen een termijn van zes maanden voorstellen 

te laten formuleren die ertoe strekken de huidige 

bepalingen van de taalwet in bestuurszaken met 

betrekking tot Brussel Hoofdstad voortaan correct te 

doen toepassen.' 

 

“La Chambre, 

 

ayant entendu l’interpellation de Mme Barbara Pas 

 

et la réponse du vice-premier ministre et ministre de 

la Sécurité et de l’Intérieur, chargé des 

Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

 

 

- considérant que la législation sur l'emploi des 

langues en matière administrative est bafouée dans 

une très large mesure dans les administrations 

locales à Bruxelles; 

- considérant que la loi sur l'emploi des langues en 

matière administrative est d'ordre public; 

- considérant que la loi sur l'emploi des langues en 

matière administrative constitue toujours une 

compétence fédérale dans la Région de Bruxelles-

Capitale; 

- considérant que cette matière relève des 

compétences du ministre de l'Intérieur; 

demande au ministre 

de charger un groupe de travail administratif de se 

pencher sur le problème de la non-application de la 

loi sur l'emploi des langues dans la Région de 

Bruxelles-Capitale et de formuler, dans un délai de 

six mois, des propositions visant à faire appliquer 

dorénavant correctement les dispositions de la loi 

sur l'emploi des langues en matière administrative 

ayant trait à la Région de Bruxelles-Capitale." 

 

Een eenvoudige motie werd ingediend door de 

heer Koen Metsu. 

 

Une motion pure et simple a été déposée par 

M. Koen Metsu. 

 

Over de moties zal later worden gestemd. De 

bespreking is gesloten. 

 

Le vote sur les motions aura lieu ultérieurement. La 

discussion est close. 

 

22 Vraag van de heer Benoît Dispa aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het budget voor 

Activamaatregelen ten behoeve van de 

gemeenschapswachten" (nr. 575) 

 

22 Question de M. Benoît Dispa au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'enveloppe consacrée aux 

mesures Activa pour les gardiens de la paix" 

(n° 575) 

 

22.01  Benoît Dispa (cdH): De steden en 

gemeenten die over een strategisch veiligheids- en 

preventieplan beschikken en aanvullende financiële 

steun genieten om in het kader van de 

Activamaatregelen gemeenschapswachten aan te 

stellen, zijn ongerust over het lot van de personen 

die op grond van die financiering in dienst werden 

genomen. Op 1 januari 2015 werden de 

Activamaatregelen immers naar het gewestelijke 

niveau overgeheveld, wat vragen doet rijzen over 

het behoud van die financiering. 

 

In juli 2014 had het Belgisch Forum voor Preventie 

en Veiligheid in de Steden (BFPVS) nog een brief 

22.01  Benoît Dispa (cdH): Les villes et communes 

disposant d’un plan stratégique de sécurité et de 

prévention et bénéficiant d’une aide financière 

complémentaire pour instaurer la présence de 

gardiens de la paix dans le cadre du dispositif 

Activa sont inquiètes pour le sort des personnes 

engagées sur la base de ce financement. En effet, 

les mesures Activa sont régionalisées depuis le 

1
er

 janvier 2015 et des questions se posent quant 

au maintien de ces financements. 

 

 

En juillet 2014, le Forum Belge pour la Prévention et 

la Sécurité Urbaine (FBPSU) a adressé aux villes et 
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naar de steden en gemeenten gestuurd waarin 

stond dat de Activa- en PWA-subsidies een 

federale aangelegenheid zouden blijven en dat de 

federale overheid die werknemers zou blijven 

subsidiëren aangezien ze bevoegd is voor de 

veiligheid.   

 

Hoe geruststellend die informatie ook was, de 

gemeenten hadden geen enkele zekerheid over de 

nog beschikbare financiering in januari 2015. Wat is 

daar van aan? Kunt u bevestigen dat de Activa-

subsidie voor de gemeenschapswachten behouden 

zal blijven? Welke vorm zal ze aannemen?  

 

communes un courrier indiquant que les 

subventions Activa et ALE resteraient fédérales et 

que le fédéral continuerait à subventionner ces 

agents, sous le couvert de sa compétence en 

matière de sécurité.  

 

 

Ces informations étaient rassurantes, mais les 

communes n’avaient aucune certitude concernant 

le financement encore disponible en janvier 2015. 

Qu’en est-il donc? Confirmez-vous que la 

subvention pour les gardiens de la paix Activa sera 

maintenue? Quelle forme prendra cette subvention? 

 

22.02 Minister Jan Jambon (Frans): Die 

activeringsmaatregelen bestaan vandaag nog altijd, 

omdat de vorige regering er niet in geslaagd is ze 

tijdig om te vormen in een subsidieregeling. 

Bovendien kan de federale regering de sociaal-

economische inschakeling niet als prioritair 

criterium hanteren bij de toekenning van subsidies 

ter ondersteuning van de aanwerving van 

gemeenschapswachten door de steden en 

gemeenten, aangezien het werkgelegenheidsbeleid 

een gewestmaterie is geworden. 

 

Momenteel wordt er een enveloppe van 

7,2 miljoen euro besteed aan de 

activeringsmaatregel voor de 

gemeenschapswachten. Ze heeft enkel betrekking 

op de effectief aangeworven personeelsleden, niet 

op het totale aantal formatieplaatsen dat de steden 

en gemeenten die deze maatregel genieten ter 

beschikking staat. 

 

Met betrekking tot de concrete vorm van de 

subsidieregeling liggen er verscheidene opties op 

tafel, waarover de regering moet beraadslagen, 

maar ik kan wel al bevestigen dat de financiering 

van 420 euro per maand en per 

gemeenschapswacht die de FOD Binnenlandse 

Zaken verstrekt in het kader van de strategische 

veiligheids- en preventieplannen, in 2015 integraal 

zal worden voortgezet.  

 

22.02  Jan Jambon, ministre (en français): Ces 

mesures d'activation subsistent en l'état jusqu'à 

présent, car le gouvernement précédent n'a pas 

réussi à prendre à temps des dispositions pour les 

transformer en subsides. De plus, la politique de 

l'emploi étant devenue une compétence régionale, 

le gouvernement fédéral ne peut plus donner la 

priorité à l'insertion socioéconomique comme critère 

d'octroi de subside en vue de soutenir l'engagement 

de gardiens de la paix par les villes et communes. 

 

 

L'enveloppe actuellement consacrée à la mesure 

d'activation pour les gardiens de la paix s'élève à 

7,2 millions d'euros. Elle ne couvre que le personnel 

effectivement engagé et non l'entièreté du quota 

disponible pour les villes et communes bénéficiant 

de cette mesure. 

 

 

 

Plusieurs options sur la forme que prendra ce 

subside sont sur la table et elles doivent être 

discutées au sein du gouvernement, mais je peux 

déjà confirmer que le financement assuré par le 

SPF Intérieur de 420 euros par mois par gardien de 

la paix dans le cadre des Plans stratégiques de 

Sécurité et de Prévention (PSSP) subsistera 

intégralement en 2015. 

 

22.03  Benoît Dispa (cdH): Het behoud van de 

financiering van 420 euro is belangrijk. Ik zou 

voorstellen dat u de betrokken gemeenten zo 

volledig mogelijk inlicht, om hun bezorgdheid weg te 

nemen. 

 

22.03  Benoît Dispa (cdH): La garantie du maintien 

du financement de 420 euros est un élément 

important. Je vous suggère de communiquer une 

information aussi complète que possible aux 

communes concernées afin de répondre à leurs 

inquiétudes. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L’incident est clos.  

 

23 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het incident in 

23 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "l'incident lié à la 
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verband met de nucleaire veiligheid bij 

Sterigenics" (nr. 600) 

 

sécurité nucléaire au sein de la firme Sterigenics" 

(n° 600) 

 

23.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Er zou 

zich op 16 november 2014 een incident hebben 

voorgedaan tijdens onderhoudswerkzaamheden in 

een bestralingsfaciliteit van het bedrijf Sterigenics. 

De veiligheidsuitrusting was niet beschikbaar en 

bijgevolg werden de werkzaamheden met een 

minimale bescherming tegen de stralingsrisico's 

uitgevoerd. 

 

Kunt u de gehele toedracht van de zaak 

verduidelijken? Welke schade hebben de personen 

en het milieu opgelopen? Welke maatregelen 

werden er genomen om de impact van het incident 

te beperken? Wat is het resultaat van de periodieke 

controles die door uw administratie bij dit bedrijf 

werden uitgevoerd? 

 

23.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Un 

incident aurait été constaté le 16 novembre 2014 au 

sein d'une installation d'irradiation de la firme 

Sterigenics lors d'une opération de maintenance. 

Les équipements de sécurité n'étaient pas 

disponibles et les opérations ont été réalisées avec 

une protection minimale contre les risques 

d'irradiation. 

 

Pouvez-vous préciser la nature exacte des faits? 

Quels sont les préjudices pour les personnes et 

l'environnement? Qu'a-t-on fait pour limiter les 

effets de l'incident? Quels sont les résultats des 

contrôles périodiques de votre administration pour 

cet établissement?  

 

23.02 Minister Jan Jambon (Frans): Na 

onderhoudswerken werd de stralingseenheid 

GAMMIR I met radioactieve bronnen van kobalt-60 

herladen. Op dat ogenblik werd vastgesteld dat de 

installatie niet in de juiste veiligheidsstand 

vergrendeld was. Een metalen staaf die moet 

beletten dat de bronnen uit het bekken kunnen 

gehaald worden, werd niet correct geplaatst. De 

hydraulische groepen waarmee de bronnen uit het 

bekken worden gehaald, waren uitgeschakeld. De 

werkzaamheden werden onmiddellijk stopgezet en 

de installatie werd alsnog volgens de procedure 

vergrendeld. Dit incident heeft geen negatieve 

gevolgen gehad voor het personeel, de bevolking of 

het leefmilieu. 

 

Bij dat type instellingen voert het FANC een of twee 

thematische inspecties per jaar uit en reactieve 

inspecties bij incidenten. Bel V inspecteert 

tenminste één keer per maand de site. Zo'n 

onregelmatigheid werd nooit eerder vastgesteld. De 

veiligheid van de gebouwen wordt door 

verschillende niet met elkaar verbonden barrières 

verzekerd en de andere barrières hebben goed 

gefunctioneerd. 

 

De exploitant moet een geplande interventie 

voorbereiden en zich ervan vergewissen dat de 

veiligheidsmaatregelen toegepast worden. Hij moet 

zijn personeel bovendien blijvend informeren en 

opleiden over de geldende veiligheidsmaatregelen. 

Op het programma 2015 van het FANC staat een 

inspectie die tot doel heeft na te gaan in welke mate 

het personeel de veiligheidsinstructies in acht 

neemt. Daarbij zullen de omstandigheden waarin 

dat incident is gebeurd, nog eens besproken 

worden. 

 

23.02  Jan Jambon, ministre (en français): Après 

une opération de maintenance et alors que le 

rechargement en sources radioactives de cobalt-60 

de l'irradiateur GAMMIR I avait débuté, on a détecté 

que la consignation n'avait pas été réalisée 

correctement: une barre métallique empêchant 

physiquement la montée des sources n'avait pas 

été placée correctement. Les groupes hydrauliques 

permettant la montée des sources avaient été 

coupés. Les opérations ont été immédiatement 

arrêtées et la procédure de consignation de 

l'installation a été effectuée comme il se doit. Cet 

incident n'a porté préjudice ni aux travailleurs, ni à 

la population, ni à l'environnement. 

 

 

L'AFCN se livre à une ou deux inspections 

thématiques par an pour ce type d'établissement et 

à des inspections réactives en cas d'incident. BEL V 

contrôle le site au moins une fois par mois. Cette 

anomalie ne s'était pas produite précédemment. La 

sûreté des bâtiments repose sur plusieurs barrières 

indépendantes et les autres barrières ont fonctionné 

normalement.  

 

 

L'exploitant doit préparer une intervention 

programmée et s'assurer que les mesures de 

sûreté sont appliquées, informer et former son 

personnel de manière continue aux mesures de 

sûreté en vigueur. Dans le programme de l'AFCN 

pour 2015 figure une inspection sur le thème de la 

maîtrise des dispositifs de sûreté qui reviendra sur 

les circonstances de cet incident. 
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23.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Daar er 

met gevaarlijk materiaal wordt gewerkt, is het 

essentieel dat de veiligheidsuitrusting te allen tijde 

beschikbaar is. 

 

23.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): S'agissant 

de matériaux dangereux, il est indispensable que 

les équipements de sûreté soient disponibles à tout 

moment. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

24 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de herstart van 

Doel 4" (nr. 629) 

 

24 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le redémarrage de 

Doel IV" (n° 629) 

 

24.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Gelet op 

de herstart van Doel 4 wil ik alleen mijn vraag 

behouden over de voortgang van het onderzoek 

naar de sabotage, aangezien de voornoemde 

reactor opnieuw werd gestart zonder dat de 

saboteurs werden gevonden. 

 

Mevrouw Marghem vond het in dat verband niet 

opportuun specifieke maatregelen te nemen. 

 

Het standpunt van het FANC is bekend, dankzij de 

hoorzittingen in de subcommissie Nucleaire 

Veiligheid. 

 

Een van de voorgestelde maatregelen is de visuele 

double check – dus twee personen zijn op hetzelfde 

moment aanwezig – de installatie van camera's enz. 

 

 

Ik had ook een vraag gesteld over de betrokken 

personeelsleden, gelet op de sterke vermoedens 

dat de dader uit eigen rangen komt. De 

verantwoordelijken gaven te kennen dat het niet erg 

was de centrale opnieuw te starten zonder de dader 

te kennen en dat het nemen van een aantal 

maatregelen het belangrijkste was. Gisteren kwam 

echter aan het licht dat aan dertig werknemers de 

toegang tot de site werd ontzegd. Waarom werd die 

maatregel niet op het gepaste moment 

meegedeeld? Waarom werd daarmee gewacht? Is 

dat omwille van bepaalde informatie die u hebt 

ontvangen? Het gaat hier over een beslissing die 

door de exploitant, het agentschap of uzelf werd 

genomen, maar volgens een vooraf bepaald plan. 

Maakte een en ander deel uit van het confidentiële 

gedeelte van het plan? Kunt u mij dat nader 

verklaren? Een dergelijke beslissing zou de 

bevolking meer hebben gerustgesteld dan wat eerst 

allemaal werd verklaard. 

 

24.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Vu le 

redémarrage de la Doel IV, je ne conserve que ma 

question sur l'état d'avancement de l'enquête 

relative au fait que le réacteur redémarre sans avoir 

identifié les auteurs du sabotage. 

 

 

Mme Marghem n'estimait pas devoir prendre de 

mesures spécifiques.  

 

Le point de vue de l'Agence fédérale est connu par 

les auditions de la sous-commission Sécurité 

nucléaire.  

 

Parmi les mesures présentées, il y a le double 

check visuel, à savoir la présence de deux 

personnes au même moment, l'installation de 

caméras, etc.  

 

J'ai posé une question relative au personnel 

concerné vu les forts soupçons d’un auteur interne 

à l'entreprise. Les responsables m'ont fait savoir 

qu’il n'était pas grave de redémarrer la centrale 

sans identifier celui-ci, le plus important étant les 

mesures prises. Or, hier, trente travailleurs furent 

interdits d'entrée sur le site nucléaire. Pourquoi 

cette mesure n'a-t-elle pas été annoncée au 

moment opportun? Pourquoi est-ce évoqué plus 

tard? Est-ce en raison d'informations que vous 

auriez reçues? il s'agit d'une décision tombée hier 

mais avec un plan défini auparavant et prise par 

l'exploitant, par l'Agence fédérale ou par vous. Cela 

faisait-il partie du passage confidentiel de ce plan? 

Pouvez-vous me l'expliquer? Une telle décision 

aurait rassuré la population plutôt que les propos 

initiaux. 

 

Wat wil men met die maatregel bereiken? Waarom 

krijgen we die informatie nu pas? Gaat het over 

dertig personen? Zijn die personen technisch 

werkloos of mogen ze elders in de centrale werken? 

Geldt die maatregel enkel voor Doel 4 of voor Doel 

Quel est le sens de la mesure? Pourquoi ne reçoit-

on cette information que maintenant? S'agit-il de 

trente personnes? Ces personnes sont-elles en 

chômage technique ou peuvent-elles travailler 

ailleurs dans la centrale? Est-ce valable uniquement 
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en Tihange? Waren die werknemers in dienst van 

de site of van onderaannemers? Zouden sommige 

van de betrokkenen daar nog uitzonderlijk mogen 

werken? 

 

 

Ik zou graag zoveel mogelijk uitleg krijgen, 

aangezien die informatie pas werd verspreid nadat 

wij antwoorden in verband met de genomen 

maatregelen hadden gekregen. 

 

Waarom duurt dat onderzoek zo lang? Waarom 

werd die maatregel plots genomen, ter aanvulling 

van de andere maatregelen?  

 

à Doel IV ou sur Doel et Tihange? Ces travailleurs 

étaient-ils embauchés par le site ou s'agissait-il de 

sous-traitants? Certaines personnes parmi les 

trente pourraient-elles encore y travailler 

exceptionnellement? 

 

J'ai besoin d'un maximum d'éclaircissements vu les 

informations tombées après avoir reçu des 

réponses quant aux mesures prises. 

 

 

Pourquoi cette enquête dure-t-elle aussi 

longtemps? Pourquoi cette mesure tombe-t-elle tout 

d'un coup en complément des autres? 

 

De voorzitter: U heeft uw vraag geüpdatet en zult 

vandaag dus niet alle antwoorden ontvangen.  

 

Le président: Vous avez actualisé votre question et 

ne recevrez dès lors pas toutes les réponses 

aujourd’hui. 

 

24.02  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Het gaat 

om feiten van gisteren, niet van net voor de 

aanvang van de commissie! Ik begrijp natuurlijk wel 

dat de minister niet op al mijn vragen een even 

precies antwoord kan verstrekken.  

 

24.02  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Il s’agit 

d’éléments survenus hier, pas juste avant la 

commission! Mais je comprendrai que le ministre ne 

réponde pas à tout aussi précisément. 

 

24.03 Minister Jan Jambon (Frans): U vraagt 

onder meer waarom het toegangsverbod niet 

opgenomen was bij de door minister Marghem 

aangekondigde maatregelen. Er moet een 

onderscheid worden gemaakt tussen de herziening 

van de procedures en de evaluatie van het 

vertrouwen dat men stelt in het personeel. De 

veiligheidsmachtigingen blijven jaren geldig, wat 

zeker moet veranderen voor personeel op 

sleutelfuncties. Volgens mijn informatie heeft de 

maatregel zowel betrekking op personeel dat 

rechtstreeks voor de kerncentrales werkt als in 

onderaanneming.  

 

24.03  Jan Jambon, ministre (en français): 

Pourquoi l’interdiction ne figure-t-elle pas parmi les 

mesures annoncées par Mme Marghem? Il y a 

deux aspects: d’une part il faut revoir les 

procédures, d’autre part il faut évaluer le degré de 

confiance accordé au personnel. Les autorisations 

de sécurité restent valables pendant des années: il 

faut revoir cela pour le personnel qui travaille à des 

postes clefs, tant le personnel attaché aux centrales 

que les sous-traitants. 

 

24.04  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Bij die 

dertig personen zijn er dus personeelsleden van 

beide categorieën?  

 

24.04  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Les trente 

personnes appartiennent-elles aux deux 

catégories? 

 

24.05 Minister Jan Jambon (Frans): Inderdaad. Die 

evaluatie zal moeten gebeuren voor elke site waar 

zich een probleem kan voordoen, en voor alle 

kerncentrales.  

 

24.05  Jan Jambon, ministre (en français): Oui. 

Cette évaluation doit être réalisée pour tout site où 

un problème pourrait survenir, pour toutes les 

centrales. 

 

Het gerechtelijk onderzoek loopt nog altijd en is 

geheim. Ik weet niet waarom het zo lang duurt.  

 

L'enquête judiciaire est toujours en cours. Elle est 

confidentielle. Je ne sais pas pourquoi elle prend 

autant de temps. 

 

24.06  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Wie heeft 

de onvoorziene procedure voor die dertig personen 

ingesteld? 

 

24.06  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Qui a 

enclenché cette procédure inattendue pour les 

trente personnes? 

 

24.07 Minister Jan Jambon (Frans): Ik weet het 

niet zeker, maar volgens mij was dat het FANC. 

24.07  Jan Jambon, ministre (en français): Sans 

être certain, je pense que c'est l'AFCN. 
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24.08  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Dat is 

vreemd, want de vertegenwoordigers van het FANC 

hebben daar niets over gezegd in de subcommissie.  

 

24.08  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Ils n’ont 

pas abordé cet élément lors de la sous-

commission, c’est bizarre. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 634 van de heer Penris 

wordt omgezet in een schriftelijke vraag.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 634 de M. Penris est 

transformée en question écrite. 

 

25 Vraag van de heer David Clarinval aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het rijbewijs G" 

(nr. 639) 

 

25 Question de M. David Clarinval au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le permis de conduire 

de catégorie G" (n° 639) 

 

25.01  David Clarinval (MR): Op 19 maart stelde 

mijn collega, mevrouw Caverenne, uw voorganger, 

de heer Wathelet, een vraag over het rijbewijs G, 

dat sinds 2006 vereist is voor het besturen van 

landbouw- of bosbouwtractoren en verrijdbaar 

landbouwmaterieel. 

 

Staatssecretaris Wathelet bevestigde dat personen 

die vóór 1 oktober 1982 geboren zijn, inderdaad 

geen rijbewijs hoeven te hebben om een 

landbouwtrekker of een voertuig voor traag vervoer 

met een maximumsnelheid van 40 km/uur te 

besturen. Hij gaf ook aan dat de omstandigheden 

waarin de landbouwtractor wordt gebruikt – voor 

landbouwactiviteiten dan wel voor vervoer over de 

weg – er niet toe doen (zie Beknopt 

verslag 53 COM 956, blz. 9 en 10). 

 

Recentelijk kregen tractorbestuurders die vóór 

1 oktober 1982 geboren zijn bij wegcontroles een 

bekeuring van de politie. Waarom werden zij 

beboet? Bevestigt u de verklaringen van 

staatssecretaris Wathelet van 6 maanden geleden? 

Zal u de regelgeving zo nodig in herinnering 

brengen bij uw diensten? 

 

25.01  David Clarinval (MR): Le 19 mars dernier, 

ma collègue Mme Caverenne avait interpellé votre 

prédécesseur, M. Wathelet, concernant les permis 

de conduire de catégorie G, exigés depuis 2006 

pour la conduite de tracteurs agricoles et forestiers 

et de matériel mobile agricole.  

 

M. Wathelet avait rassuré Mme Caverenne en lui 

indiquant que les personnes nées avant le 

1
er

 octobre 1982 ne devaient pas avoir de permis 

pour la conduite d'un tracteur agricole ou d'un 

véhicule lent jusqu'à la vitesse de 40 km/h. Il avait 

précisé que les circonstances dans lesquelles le 

tracteur agricole était utilisé n'avaient pas 

d'importance, qu'il s'agisse de fins agricoles ou de 

transport routier (voir Compte rendu analytique 

53 COM 956, p. 9 & 10). 

 

Récemment, des personnes nées avant le 

1
er

 octobre 1982 ont subi un contrôle routier au 

volant d'un tracteur et ont été mises en défaut par 

les services de contrôle. Pourquoi sont-elles 

soumises à une amende? Confirmez-vous les 

propos tenus par M. Wathelet voici six mois? Le 

cas échéant, en informerez-vous vos services? 

 

25.02 Minister Jan Jambon (Frans): 

Overeenkomstig het koninklijk besluit van 23 maart 

1998 betreffende het rijbewijs zijn landbouw- of 

bosbouwtrekkers voornamelijk bestemd voor 

tractiedoeleinden en in het bijzonder ontworpen 

voor het trekken, duwen, dragen of in beweging 

brengen van bepaalde werktuigen, machines of 

aanhangwagens die voor gebruik in de land- of 

bosbouw zijn bestemd, en die slechts bijkomstig 

voor personen- of goederenvervoer over de weg of 

voor het trekken van voertuigen van personen- of 

goederenvervoer over de weg worden gebruikt. 

  

De bestuurders van een landbouwvoertuig die vóór 

1 oktober 1982 geboren zijn, zijn nog steeds 

ontslagen van de verplichting houder te zijn van een 

25.02  Jan Jambon, ministre (en français): 

Conformément à l'arrêté royal du 23 mars 1998 

relatif au permis de conduire, la fonction de tracteur 

agricole ou forestier réside essentiellement dans sa 

puissance de traction, spécialement conçue pour 

tirer, pousser, porter ou actionner certains outils, 

machines ou remorques, destinés à l'emploi dans 

l'exploitation agricole ou forestière et dont 

l'utilisation ou le transport sur route de personnes 

ou de marchandises n'est qu'accessoire.  

 

 

 

Le conducteur d'un véhicule agricole né avant le 

1
er

 octobre 1982 est toujours dispensé de 

l'obligation d'être titulaire et porteur d'un permis de 
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rijbewijs en het bij zich te hebben, zelfs indien ze 

het voertuig niet gebruiken in het kader van een 

landbouwactiviteit. Zolang het voertuig niet sneller 

dan 40 km/u rijdt moet de bestuurder niet over een 

rijbewijs categorie G beschikken. 

  

Het is mogelijk dat er mensen bekeurd werden 

omdat de landbouw- of bosbouwtrekker niet voor 

dat doel gebruikt werd of omdat het niet over een 

traag voertuig ging. 

 

conduire, même s'il n'utilise pas le véhicule dans le 

cadre de l'exploitation agricole. Le véhicule n'est 

pas considéré comme relevant de la catégorie G 

tant qu'il ne dépasse pas les 40 km/h. 

 

 

Si certaines personnes ont été verbalisées, il peut 

s'agir du cas où le tracteur agricole ou forestier 

n'était pas utilisé à cette fin et où il ne s'agissait pas 

d'un véhicule lent. 

 

25.03  David Clarinval (MR): Voor een voertuig 

voor traag vervoer hebben personen die vóór 

1 oktober 1982 geboren zijn, geen rijbewijs G nodig. 

Men zou de diensten die belast zijn met het toezicht 

op die regel, er best aan herinneren dat niet het 

gebruik van het voertuig telt (op de openbare weg 

dan wel in de velden), maar wel de snelheid (meer 

of minder dan 40 km/uur). 

 

25.03  David Clarinval (MR): Quand on a affaire à 

un véhicule lent et qu'on est né avant le 1
er 

octobre 

1982, on n'a pas besoin de ce permis. Je me 

permettrai de rappeler aux services chargés 

d'appliquer cela que ce n'est pas la présence sur la 

voirie ou dans les champs qui compte, mais bien le 

fait que ce soit au-dessus ou en dessous de 

40 km/h.  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vragen nrs 641, 643, 646 en 648 

van de heer Goffin, 586 van mevrouw Jadin en 610 

van mevrouw Khattabi worden omgezet in 

schriftelijke vragen. Interpellaties nrs 7 en 8 van 

mevrouw Pas en vragen nrs 672 van de 

heer Degroote en 674 van de heer Blanchart 

worden uitgesteld.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os

 641, 643, 646 et 

648 de M. Goffin, 586 de Mme Jadin et 610 de 

Mme Khattabi sont transformées en questions 

écrites. Les interpellations n
os

 7 et 8 de Mme Pas et 

les questions n
os

 672 de M. Degroote et 674 de 

M. Blanchart sont reportées. 

 

26 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het nieuwe 

incident in een van onze kerncentrales" (nr. 678) 

 

26 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le nouvel incident 

dans une de nos centrales nucléaires" (n° 678) 

 

26.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Onlangs 

vond er een incident plaats in Tihange 3. Draagt u 

kennis van nieuwe ontwikkelingen in dat verband?  

 

26.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Un 

incident a eu lieu récemment à la centrale nucléaire 

de Tihange III. Avez-vous connaissance d'éléments 

neufs à ce sujet?  

 

26.02 Minister Jan Jambon (Frans): Neen. 

Misschien kan u minister Marghem ondervragen? 

 

26.02  Jan Jambon, ministre (en français): Je n'en 

ai pas. Peut-être pourriez-vous interroger 

Mme Marghem?  

 

26.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Ik heb dat 

gisteren gedaan, maar zij wist mij niets meer te 

vertellen dan u.  

 

26.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Je l'ai fait 

hier, mais elle n’avait pas plus d’éléments à me 

fournir que vous.  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 699 van mevrouw Jadin 

wordt omgezet in een schriftelijke vraag. Vragen 

nrs 700 van de heer Blanchart en 682 van 

mevrouw Cassart-Mailleux worden uitgesteld. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 699 de Mme Jadin est 

transformée en question écrite. Les questions 

n
os

 700 de M. Blanchart et 682 de Mme Cassart-

Mailleux sont reportées. 

 

27 Vraag van de heer Richard Miller aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

27 Question de M. Richard Miller au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 
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Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de ontwikkelingen 

in het dossier Smith & Wesson" (nr. 722) 

 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les suites du dossier 

Smith & Wesson" (n° 722) 

 

27.01 Richard Miller (MR): Ik kom terug op de 

aankoop van Smith & Wessonwapens door de 

federale politie in 2010-2011. 

  

Bij de keuze voor dat wapen had ik mijn twijfels 

geuit over de gegrondheid van de aangevoerde 

argumenten. We hebben achteraf vernomen dat de 

wetgeving met betrekking tot de 

overheidsopdrachten niet zou zijn nageleefd en dat 

er een onderzoek wegens corruptie was ingesteld 

tegen twee politieambtenaren. Wat is het resultaat 

van dat onderzoek? 

  

Voorts hebben we tot onze verbazing vernomen dat 

1.600 pistolen van het merk Smith & Wesson 

wegens technische defecten naar de fabrikant 

moesten worden teruggestuurd. De door de 

deskundigen van de federale politie gekozen 

wapens voldeden met andere woorden niet aan de 

specificaties. Is dat technische probleem nu 

opgelost? Moet Binnenlandse Zaken voor die 

kosten opdraaien? 

  

Heeft men ten slotte de normen voor het type 

wapens die door onze politieagenten kunnen 

worden gebruikt, en de gunningsregels voor de 

overheidsopdrachten voor de politiezones en de 

federale politie herzien? 

 

27.01  Richard Miller (MR): Je reviens sur l'achat 

d'armes Smith & Wesson en 2010-2011 par la 

police fédérale.  

 

Lors du choix de ces armes, j'avais émis des 

doutes sur le bien-fondé des arguments invoqués. 

On a appris par la suite que la législation sur les 

marchés publics n'aurait pas été respectée et 

qu'une enquête pour corruption était initiée à charge 

de deux membres de la police. Quels éléments 

cette enquête a-t-elle mis au jour?  

 

 

Autre sujet de surprise, seize cents pistolets Smith 

& Wesson ont dû être renvoyés chez le fabriquant 

pour défaillance technique. Autrement dit, les armes 

choisies par les spécialistes de la police fédérale ne 

répondaient pas au cahier des charges. Qu'en est-il 

de ce problème technique? Y a-t-il un coût pour 

l'Intérieur?  

 

 

 

Enfin, a-t-on revu les normes sur le type d'armes 

susceptibles d'être utilisées par nos policiers, et les 

modalités de passation des marchés par les zones 

de police et par la police fédérale? 

 

27.02 Minister Jan Jambon (Frans): Het onderzoek 

loopt nog. We moeten wachten tot het afgerond is. 

 

 

Wat de technische kant van de zaak betreft, werden 

er twee veiligheidsproblemen vastgesteld. Het 

eerste heeft betrekking op de veiligheid van de 

slagpin: sommige metalen cupjes die de 

slagpinveer vergrendelen, vertonen een vervorming 

waardoor de veer in haar behuizing uit het 

middelpunt kan raken. 

 

27.02  Jan Jambon, ministre (en français): 

L'enquête n'est pas terminée. Nous devons attendre 

sa finalisation.  

 

En matière technique, deux problèmes de sécurité 

ont été relevés. Le premier concerne la sûreté du 

percuteur: certaines coupelles métalliques qui 

maintiennent le ressort de sûreté présentent une 

déformation qui permet un décentrage du ressort 

dans son logement.  

 

In sommige gevallen kan dat ertoe leiden dat er niet 

kan worden gevuurd. 

 

Het tweede probleem betreft het richtmechanisme 

(vizierkeep en vizierkorrel). Het gaat dan met name 

over de dimensionele tolerantie tussen de 

zwaluwstaart van het glijvlak en bepaalde 

onderdelen. Als het ene niet goed op het andere 

aansluit, kan er na het vuren nog een verschuiving 

plaatsvinden en kan men de vizierkorrel zelfs 

kwijtspelen. Het wapen kan dan nog functioneren, 

maar een en ander kan er dan voor zorgen dat de 

politieagent niet meer zeker is van de precisie van 

Dans certains cas, cela peut empêcher de faire feu. 

 

 

Le second problème concerne les organes de visée 

(le cran de mire et le guidon). C'est une question de 

tolérance dimensionnelle entre la queue d'aronde 

de la glissière et certains organes, dont un serrage 

insuffisant peut faire bouger ces derniers 

consécutivement au tir, pouvant aller jusqu'à la 

perte du guidon. L'arme reste fonctionnelle, mais le 

déclassement des organes peut induire en erreur le 

policier quant à la précision de son tir. 
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zijn schot. 

 

De te vervangen onderdelen en het toestel dat het 

richtmechanisme moet testen werden door de 

opdrachtnemer geleverd. De meerkosten hebben 

betrekking op de voltijdequivalenten die moeten 

worden ingezet om de wapens te verzamelen, over 

te brengen naar de plaats van nazicht en te 

controleren. Die kosten werden nog niet berekend. 

 

Uit een technisch oogpunt is het wapen conform de 

minimumnorm en de in het lastenboek vermelde 

vereisten. De norm voor een individueel wapen 

moet dus niet worden herzien. 

 

 

 

Les pièces à remplacer et la machine à tester 

l'organe de visée ayant été fournis par 

l'adjudicataire, les surcoûts portent sur les 

équivalents temps-plein nécessaires à la récolte, à 

l'acheminement et à la révision des armes. Ces 

surcoûts n'ont pas encore été calculés. 

 

 

Au niveau technique, l'arme correspond aux 

aspects impératifs du cahier des charges et à la 

norme minimale. Il n'y a pas lieu de réviser la norme 

de l'arme individuelle. 

 

27.03  Richard Miller (MR): De normen voor deze 

wapens komen dan misschien wel overeen met het 

lastenboek, maar er zal ook rekening moeten 

worden gehouden met de resultaten van het 

onderzoek. Is het niet mogelijk dat het lastenboek 

op een dusdanige manier werd opgesteld dat de 

opdracht naar de voornoemde firma zou gaan? 

 

27.03  Richard Miller (MR): Les armes 

correspondent au cahier des charges, mais il faudra 

tenir compte des résultats de l'enquête. Le cahier 

des charges n'aurait-il pas été rédigé pour que cette 

firme soit choisie? 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vragen nrs 751 van mevrouw Jadin 

en 784 van de heer Deseyn worden omgezet in een 

schriftelijke vraag. Vraag nr. 802 van mevrouw Pas 

wordt uitgesteld. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os

 751 de Mme Jadin 

et 784 de M. Deseyn sont transformées en 

questions écrites. La question n° 802 de Mme Pas 

est reportée. 

 

28 Vraag van de heer Jan Penris aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de protocollaire 

vrijheid" (nr. 810) 

 

28 Question de M. Jan Penris au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "la liberté protocolaire" (n° 810) 

 

28.01  Jan Penris (VB): Na de dood van koningin 

Fabiola werd een week van nationale rouw 

afgekondigd. Dat betekent dat de vlaggen op 

openbare gebouwen halfstok moesten hangen. De 

driekleur tot daar aan toe, maar zelfs de 

leeuwenvlaggen en de gemeentelijke vlaggen 

moesten naar omlaag. Voor de vele republikeinse 

meerderheden op lokaal niveau ligt dit moeilijk, net 

als het verplichte dragen van de driekleur op 

plechtigheden. 

 

 

Wat zal de minister doen om de deelstaten te 

bevrijden van deze protocollaire dwang? 

 

28.01  Jan Penris (VB): Une semaine de deuil 

national a été décrétée après le décès de la reine 

Fabiola. Les drapeaux des édifices publics devaient 

donc être en berne. Pas de problème pour ce qui 

est du drapeau national, mais l’obligation s’étendait 

également aux étendards flamands et à ceux des 

communes flamandes. Les nombreuses majorités 

républicaines présentes à l’échelon local flamand 

s’accommodent mal de cet impératif et de même, 

ne supportent pas de devoir porter l’écharpe 

tricolore lors de cérémonies officielles. 

 

Que compte faire le ministre pour libérer les entités 

fédérées de ce carcan protocolaire?  

 

28.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Zowel 

de band die een burgemeester moet omgorden als 

het uithangen van de vlaggen valt onder Vlaamse 

bevoegdheid. 

 

Naar aanleiding van de nationale rouw, volgend op 

het overlijden van koningin Fabiola heb ik een brief 

28.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): La 

Région flamande est compétente pour le port de 

l’écharpe mayorale et le déploiement des drapeaux. 

 

 

À l’occasion du deuil national qui a suivi le décès de 

la reine Fabiola, j’ai adressé un courrier aux 
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verzonden naar de diverse besturen om hen erop te 

wijzen dat overeenkomstig het KB van 5 juli 1974 

de nationale vlag aan de openbare gebouwen 

halfstok moest worden gehangen. Ik heb daaraan 

letterlijk toegevoegd “dat de andere vlaggen 

eveneens halfstok mogen worden gehangen”. Ik 

heb daarin dus de vrijheid gelaten. 

 

diverses administrations dans lequel je précisais 

que le drapeau national devait être mis en berne sur 

les édifices publics conformément à l’arrêté royal du 

5 juillet 1974. J’ai expressément ajouté que ‘les 

autres drapeaux pouvaient l’être également’. Les 

pouvoirs locaux pouvaient donc agir à leur guise. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nrs 837 van de heer Demon 

en 849 van mevrouw Temmerman worden 

uitgesteld. Vraag nr. 916 van de heer Degroote 

wordt omgezet in een schriftelijke vraag. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os

 837 de M. Demon 

et 849 de Mme Temmerman sont reportées. La 

question n° 916 de M. Degroote est transformée en 

question écrite. 

 

29 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de onzekerheid 

over de uraniumbevoorrading vanuit de 

Verenigde Staten" (nr. 924) 

 

29 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les incertitudes 

portant sur l'approvisionnement en uranium en 

provenance des États-Unis" (n° 924) 

 

29.01 Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): De 

Amerikaanse autoriteiten verzetten zich tegen een 

verscherping van het Verdrag inzake nucleaire 

veiligheid en proberen de Europese Unie onder 

druk te zetten. Als de EU het been stijf houdt, 

zouden de uraniumleveringen voor de kernreactor 

in Mol, een van de belangrijkste producenten ter 

wereld van radioactieve stoffen voor ziekenhuizen, 

kunnen worden stopgezet. Dat zou een schandalige 

vorm van chantage zijn. 

 

Over welke informatie beschikt u in verband met dat 

dossier? Dreigen de VS effectief met de stopzetting 

van de uraniumleveringen? Wordt er met het FANC 

overlegd? Welke maatregelen heeft u genomen om 

te garanderen dat de gezondheid van duizenden 

mensen niet in het gedrang komt als de 

uraniumleveringen daadwerkelijk zouden worden 

stopgezet? 

 

29.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Les 

autorités américaines s'opposent à un renforcement 

de la Convention sur la sûreté nucléaire (CSN) et 

tentent de faire pression sur l'Union européenne. Si 

elle ne cédait pas, elle pourrait être privée 

d'approvisionnement en uranium pour le réacteur 

nucléaire de Mol, qui est un des plus importants 

producteurs au monde de matières radioactives à 

destination des hôpitaux. Agissant de la sorte, les 

États-Unis exerceraient un chantage scandaleux. 

 

Quelles informations possédez-vous concernant ce 

dossier? Les menaces américaines sont-elles 

avérées? Une concertation avec l'AFCN a-t-elle été 

mise sur pied? Si ces menaces devaient être 

exécutées, quelles mesures avez-vous prises pour 

garantir que la santé de milliers de personnes ne 

soit pas affectée? 

 

29.02 Minister Jan Jambon (Frans): Niet ik, maar 

mevrouw Marghem is bevoegd voor de vraag 

betreffende de mogelijke stopzetting van de 

uraniumleveringen vanuit de Verenigde Staten. 

 

29.02  Jan Jambon, ministre (en français): Cette 

question concernant l'incertitude de 

l'approvisionnement en uranium en provenance des 

États-Unis ne relève pas de mes compétences, 

mais de celles de ma collègue, Mme Marghem.  

 

29.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Dan zal ik 

me tot minister Marghem wenden, aan wie ik 

gisteren net een aantal vragen heb gesteld die ik 

aan u had moeten richten. 

 

29.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Je me 

tournerai en ce cas vers Mme Marghem, à qui je 

posais justement hier des questions qui auraient dû 

vous être adressées.  

 

29.04 Minister Jan Jambon (Frans): Ik ben onder 

meer bevoegd voor veiligheid. Uw vraag heeft 

betrekking op de bevoorrading. 

 

29.04  Jan Jambon, ministre (en français): Le 

domaine de la sécurité fait partie de mes 

compétences. Votre question traite de 

l'approvisionnement. 
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29.05  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Gisteren 

ondervroeg ik minister Marghem over de 

energieproductie. Zodra ik het woord FANC in de 

mond nam, werd ik naar uw departement verwezen. 

 

29.05  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Hier, 

lorsque je l'interrogeais sur la production d'énergie, 

le seul fait d'utiliser le mot AFCN me renvoyait vers 

votre département. 

 

Men zou hier beter klaarheid scheppen, anders 

blijven we van de ene naar de andere commissie 

gestuurd worden. Als de vraag niet aan de 

bevoegde minister gesteld wordt, kan de minister of 

zijn secretariaat de vraag dan niet doorspelen aan 

de bevoegde minister? 

 

Il serait donc utile de clarifier cela pour éviter d'être 

renvoyé d'une commission à l'autre. De même, si la 

question posée n'est pas adressée au ministre 

compétent, le ministre ou son secrétariat ne 

pourrait-il pas la rediriger vers le ministre 

compétent? 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Interpellatie nr. 12 van mevrouw Pas 

wordt uitgesteld.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: L'interpellation n° 12 de Mme Pas est 

reportée. 

 

30 Vraag van de heer David Clarinval aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de controles op 

absenteïsme bij de politiediensten" (nr. 973) 

 

30 Question de M. David Clarinval au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les contrôles en 

matière d'absentéisme au sein des services de 

police" (n° 973) 

 

30.01  David Clarinval (MR): De politie wordt niet 

gespaard van absenteïsme wegens ziekte. Sinds 

2004 heeft de federale politie een actieplan ter 

vermindering van het ziekteverzuim ontwikkeld. De 

medische controles werden aangescherpt, het 

personeel krijgt een betere medische en 

psychosociale begeleiding en er wordt voor gezorgd 

dat de personeelsleden in een betere fysieke 

conditie verkeren. Onlangs diende de politiezone 

Houille-Semois bij Medex, dat gespecialiseerd is 

inzake medische expertise, een aanvraag in om het 

statuut van aangesloten administratie te krijgen, 

waardoor Medex medische huisbezoeken in de 

zone zou kunnen afleggen. Medex heeft die 

aanvraag echter afgewezen.  

 

Hoe komt dat? Waarom wordt er een onderscheid 

gemaakt tussen aangesloten en niet-aangesloten 

administraties?  

 

30.01  David Clarinval (MR): L'absentéisme au 

travail pour cause de maladie n'épargne pas la 

police. Depuis 2004, la police fédérale a développé 

un plan d'action pour diminuer cet absentéisme. Les 

contrôles médicaux ont été renforcés, le personnel 

mieux encadré sur le plan médical et psychosocial 

et maintenu en meilleure condition physique. 

Dernièrement, la zone de police Houille-Semois a 

sollicité Medex, spécialiste de l'expertise médicale, 

et a sollicité le statut d'administration affiliée, ce qui 

lui permettrait d'obtenir des visites médicales à 

domicile, mais elle a essuyé un refus de Medex. 

 

 

 

 

Pourquoi ce refus? Pourquoi opérer une différence 

entre les administrations affiliées et les autres?  

 

30.02 Minister Jan Jambon (Frans): Het is niet de 

eerste keer dat Medex weigert zijn diensten te 

verlenen aan een politiezone. Medex valt onder de 

bevoegdheid van de minister van Volksgezondheid, 

die u een omstandiger antwoord kan verstrekken.  

 

Om de medische controle voor een politiezone te 

kunnen verzekeren, zou Medex moeten vragen om 

daartoe door de directeur van de medische dienst 

van de politie te worden erkend en moeten voldoen 

aan criteria die vastgelegd zijn in een omzendbrief 

over de geïntegreerde politie. Medex moet het 

aantal medische controles beperken, doordat er 

alsmaar minder zelfstandige artsen bereid zijn die 

30.02  Jan Jambon, ministre (en français): Ce n'est 

pas la première fois que Medex refuse ses services 

à une zone de police. Medex relève des 

compétences de la ministre de la Santé, qui pourra 

vous faire une réponse plus complète.  

 

Pour pouvoir assurer le contrôle médical d'une zone 

de police, Medex devrait demander à être agréé à 

cet effet par le directeur du service médical de la 

police et répondre à des critères repris dans une 

circulaire sur la police intégrée. Medex doit limiter le 

nombre de contrôles médicaux en raison de la 

baisse du nombre de médecins indépendants prêts 

à les réaliser, liée à la pénurie de généralistes.  
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controles uit te voeren, wat dan weer verband houdt 

met het tekort aan huisartsen.  

 

 

30.03  David Clarinval (MR): Men moet begrip 

tonen voor de ontreddering van de politiezones die 

kampen met absenteïsme – in onze zone is 

bijvoorbeeld 10 procent van het personeel afwezig. 

U zou samen met de minister van Volksgezondheid 

moeten nagaan hoe de lokale politiezones via 

Medex kunnen worden ondersteund. 

 

30.03  David Clarinval (MR): Il faut comprendre les 

zones de police qui se trouvent désemparées 

devant l'absentéisme au travail, qui atteint 10 % 

dans notre zone. Vous devriez examiner avec la 

ministre de la Santé la possibilité d'apporter une 

aide via Medex aux zones de police locale.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

31 Vraag van de heer David Clarinval aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de normen inzake 

branddetectiesystemen voor het toeristische 

logies" (nr. 974) 

 

31 Question de M. David Clarinval au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les normes en matière 

de détecteurs d'incendie pour les hébergements 

touristiques" (n° 974) 

 

31.01 David Clarinval (MR): Na een gemeentelijke 

controle moest een hotelhouder zijn pand in 

overeenstemming brengen met de normen inzake 

branddetectie. De automatische sensoren werden 

volgens de regels van de kunst geplaatst maar 

werden bij een volgende controle afgekeurd omdat 

de installatie draadloos was, wat tegen de NBN 

S21.100-norm indruist. Volgens deze norm moet 

iedere installatie beschikken over sensoren, een 

centrale voor branddetectie die het alarm inschakelt 

en een netwerk van elektrische kabels. 

 

De betrokkene stelde beroep in bij de rechtbank, 

maar werd in het ongelijk gesteld. Intussen heeft hij 

het attest, dat hij bij de gemeentelijke diensten 

aangevraagd heeft, nog altijd niet gekregen. 

 

De NBN S21.100-norm wordt blijkbaar op federaal 

niveau besproken. Hoe staat het daarmee? Zou 

deze norm niet herzien moeten worden in het licht 

van de nieuwe technologieën, zoals bijvoorbeeld 

draadloze systemen? 

 

31.01  David Clarinval (MR): Suite à un contrôle 

communal, un hôtelier a dû mettre son 

établissement en conformité aux normes de 

détection incendie. Les détecteurs automatiques 

installés en bonne et due forme furent refusés lors 

d'un contrôle ultérieur à cause du caractère non-

filaire de l'installation, contraire à la norme 

NBN S21.100. Selon celle-ci, toute installation doit 

comprendre des capteurs, une centrale de 

détection destinée à donner l'alerte et un réseau de 

câbles électriques.  

 

Après un recours infructueux en justice, cette 

personne n’a toujours pas l'attestation sollicitée 

auprès des services communaux.  

 

 

La norme NBN S21.100 serait en discussion au 

fédéral. Qu'en est-il? Celle-ci ne devrait-elle pas 

être revue en intégrant les avancées 

technologiques, tels les systèmes non filaires? 

 

31.02 Minister Jan Jambon (Frans): De federale 

overheid is niet bevoegd voor de technische 

normen die uitgewerkt worden in het kader dat werd 

ingevoerd door het Bureau voor Normalisatie 

(NBN), dat een autonome instelling is. In de wet van 

3 april 2003 betreffende de normalisatie worden de 

opdrachten van het NBN opgesomd.  

 

Een ad-hocwerkgroep heeft een voorstel tot 

wijziging van de norm NBN S21.100 gedaan. Dit 

voorstel werd door de raad van bestuur van het 

NBN aanvaard en het openbare onderzoek loopt 

nog tot 28 februari 2015. Iedereen kan daar dus zijn 

commentaar op formuleren.  

 

31.02  Jan Jambon, ministre (en français): Le 

fédéral n'a pas la charge des normes techniques 

élaborées dans le cadre mis en place par le Bureau 

de normalisation (NBN), organisme autonome. La 

loi du 3 avril 2003 relative à la normalisation énonce 

les missions du NBN.  

 

 

La norme NBN S21.100 a fait l'objet d'une 

proposition de modification par un groupe de travail 

ad hoc. Accepté par le conseil d'administration du 

NBN, ce projet est soumis à une enquête publique 

jusqu'au 28 février 2015. Chacun peut donc faire 

part de ses commentaires sur celui-ci.  
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Er werden in dit project technologische evoluties 

opgenomen, zoals de lineaire optische 

rookmelders. 

 

Dans ce projet, on a intégré des avancées 

technologiques telles que les détecteurs linéaires 

optiques de fumée. 

 

Niettemin bevat deze ontwerpnorm geen details 

over de branddetectie- en brandalarminstallaties 

waarvan de onderdelen draadloos met elkaar 

verbonden zijn. 

 

De Normalisatiecommissie moet de normen continu 

aanpassen aan de innovaties zonder de kwaliteit of 

de veiligheid uit het oog te verliezen. De commissie 

besluit of een technologie volwassen genoeg is om 

in een norm geïntegreerd te kunnen worden. 

 

Néanmoins, ce projet de norme ne détaille pas les 

systèmes de détection et d’alarme incendie dont 

des composants sont interconnectés sans fil. 

 

 

La Commission de normalisation doit 

continuellement adapter les normes aux innovations 

sans porter atteinte à la qualité ou à la sécurité. 

C’est elle qui décide si une technologie est 

suffisamment éprouvée pour pouvoir être intégrée 

dans une norme. 

 

31.03  David Clarinval (MR): Wat de draadloze 

technologie betreft, blijft alles voorlopig bij het oude. 

Ik zal de nodige ruchtbaarheid geven aan de norm 

die thans in de Normalisatiecommissie wordt 

voorbereid. 

 

31.03  David Clarinval (MR): Rien ne change 

encore à propos de la technologie non filaire. Je 

ferai connaître la norme en préparation au sein de 

la Commission de normalisation. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

32 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de vlucht van een 

drone over de site van Doel" (nr. 1045) 

 

32 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le survol du site de 

Doel par un drone" (n° 1045) 

 

32.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Op 

zaterdag 20 december 2014 werd Doel overvlogen 

door een drone. Dat roept veel vragen op, en u bent 

bevoegd voor veiligheid. 

 

Kan u ons de gehele toedracht van de feiten 

uiteenzetten? Hoe werd dit opgemerkt? Hoe worden 

de daders geïdentificeerd, en welke motieven 

zouden zij kunnen hebben? 

 

Is er een verband tussen deze dronevlucht en het 

heropstarten van Doel 4, of een verband met de 

vele dronevluchten boven nucleaire sites in 

Frankrijk? 

 

Wat is het wettelijke kader voor het overvliegen van 

kerncentrales? Welke maatregelen heeft u 

getroffen naar aanleiding van dit incident? 

 

Welke procedure treedt er in werking voor een 

onmiddellijke interventie als er opnieuw een drone 

zou worden gesignaleerd boven een van onze 

kerncentrales? 

 

32.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Le survol 

du site de Doel le samedi 20 décembre 2014 par un 

drone suscite beaucoup de questions et relève de 

vos compétences, à savoir la sécurité.  

 

Je vous demande donc de bien vouloir nous décrire 

les événements, la manière dont ils ont été 

détectés, les pistes pour identifier les auteurs et les 

motivations d’un tel acte.  

 

Y a-t-il un lien entre ce survol et la relance du 

réacteur IV ou avec les nombreux survols de sites 

nucléaires en France? 

 

 

Quel est le cadre légal pour le survol des centrales 

nucléaires? Quelles dispositions avez-vous prises 

après cet incident? 

 

Quelles sont les mesures d'intervention immédiate 

prévues si un drone devait à nouveau être repéré 

au-dessus d'une de nos centrales? 

 

32.02 Minister Jan Jambon (Frans): Zodra de 

eerste dronevluchten over Franse nucleaire sites 

gesignaleerd werden, heeft het FANC in 

samenwerking met het OCAD een verhoogde 

32.02  Jan Jambon, ministre (en français): Dès les 

premiers survols de sites nucléaires français par 

des drones, l'AFCN, en concertation avec l’OCAM, 

a demandé une vigilance accrue sur l'ensemble du 
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waakzaamheid gevraagd voor de hele nucleaire 

sector. 

 

In ons land werd er maar één keer een drone boven 

een kerncentrale opgemerkt: die boven Doel op 

20 december 2014, waarnaar u al verwees. 

 

secteur nucléaire. 

 

 

Depuis lors, un seul drone a été aperçu dans notre 

pays: au-dessus de la centrale nucléaire de Doel le 

20 décembre 2014, celui dont vous venez de faire 

état. 

 

32.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): En 

voordien? 

 

32.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Et avant? 

 

32.04 Minister Jan Jambon (Frans): Neen. In 

Frankrijk werd voor het eerst een drone boven een 

nucleaire site opgemerkt. Toen de drone boven de 

kerncentrale van Doel werd gezien, heeft men 

onmiddellijk de politie en het FANC gewaarschuwd. 

Electrabel heeft een klacht tegen onbekenden 

ingediend, en er loopt een gerechtelijke procedure. 

Zolang het onderzoek niet is afgerond, kunnen wij 

ons noch over de identiteit, noch over de motieven 

van de dader uitspreken.  

 

32.04  Jan Jambon, ministre (en français): Non. 

C'est en France que le survol d’un site nucléaire par 

un drone a été observé pour la première fois. 

Lorsque le drone fut aperçu au-dessus de Doel, la 

centrale nucléaire a immédiatement averti la police 

et l'AFCN. Une plainte a été déposée contre X par 

Electrabel et une action judiciaire est en cours. Tant 

que cette enquête n'est pas terminée, nous ne 

pouvons nous prononcer ni sur l'identité, ni sur les 

motivations de l'auteur de cet incident. 

 

Het FANC en de FOD Mobiliteit en Vervoer zullen 

samen met andere instanties overleg plegen om het 

verbod op het overvliegen van nucleaire sites, ook 

voor drones, te verscherpen. 

 

L'AFCN, le SPF Mobilité et Transport et d'autres 

instances se concerteront pour renforcer la 

réglementation contre le survol de sites nucléaires, 

y compris par des drones. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 1056 van de 

heer Vanvelthoven vervalt. Vragen nrs 1058 van 

mevrouw Pas, 1064 en 1096 van 

mevrouw Temmerman, 1110 van de heer Van 

Hecke en 1144 van de heer Yüksel worden 

uitgesteld. Vraag nr. 1142 van 

mevrouw Schepmans wordt ingetrokken.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 1056 de 

M. Vanvelthoven est supprimée. Les questions 

n
os

 1058 de Mme Pas, 1064 et 1096 de 

Mme Temmerman, 1110 de M. Van Hecke et 1144 

de M. Yüksel sont reportées. La question n° 1142 

de Mme Schepmans est retirée. 

 

De openbare vergadering wordt gesloten om 

18.26 uur. 

 

La réunion publique est levée à 18 h 26. 

 

 


